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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej piły szablastej (w dal-
szej części dokumentu określanego
jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
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Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącz-
nie do następujących celów:
• Cięcie tworzywa sztucznego,

drewna i lekkich elementów przy
stabilnym podparciu.

• Eksploatacja wyłącznie w suchych
pomieszczeniach.

Przestrzegać uwag dotyczących ty-
pów brzeszczotów.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa piła szablasta
• 1 Brzeszczot do cięć w drewnie

HCS (Swiss made)

• 1 Brzeszczot do cięć w metalu BIM
(Swiss made)

• Walizka
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
• Akumulator i ładowarka z instruk-

cją obsługi
Zestawienie

Ilustracje znajdują się
na przedniej rozkładanej
stronie.

1 Stopka
2 Uchwyt mocujący
3 Lampka robocza LED
4 Dodatkowy uchwyt
5 Włącznik/wyłącznik
6 Blokada załączania
7 Rękojeść
8 Wskazanie „Połączono”
9 Uchwyt akumulatora

10 Akumulator
11 Przycisk (Wskaźnik poziomu nała-

dowania)
12 Wskaźnik poziomu naładowania
13 Element odblokowujący akumula-

tor
14 Dźwignia
15 Ładowarka
16 Walizka
17 Brzeszczot do cięć w drewnie
18 Brzeszczot do cięć w metalu
Opis działania
Piła szablasta to ręczna piła z brzesz-
czotem do cięć wykonującym ruchy
posuwisto-zwrotne.
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.
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Dane techniczne
Akumulatorowa piła szablasta
..................................PSSAP 20-Li D5
Napięcie znamionowe U ......... 20 V ⎓
Ciężar z akumulatorem (4,0 Ah Smart)
.................................................≈2,2 kg
Liczba skoków na biegu jałowym
....................................... 0–3000 min−1
Długość skoku .........................22 mm
Głębokość cięcia
– drewno ............................ ≤ 150 mm
– stal .....................................≤ 15 mm
– metal nieżelazny ................≤ 20 mm
– rura metalowa ................. ≤ 100 mm
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
...............................84,3 dB; KpA=5 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony ..........95,3 dB; KWA=5 dB
Wibracje (ah): drewniana belka
....................... 9,400 m/s²; K=1,5 m/s²
Wibracje (ah): deska
....................... 7,200 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ................................ Li-Ion
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Ładowanie ........................ 4 – 40 °C
– Eksploatacja ................. −20 – 50 °C
– Przechowywanie ...............0 – 45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  pasmo częstotliwości
............................... 2400–2483,5 MHz
–  moc nadawania .............. ≤ 20 dBm

 UWAGA! Uszkodzenia słuchu! Sto-
sować środki ochrony słuchu.
Wartości emisji hałasu i wibracji zo-
stały ustalone zgodnie z normami i
przepisami, wyszczególnionymi w de-
klaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone

zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploatacji
elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na
wibracje. Przykładowym sposobem
zmniejszenia narażenia na wibracje je-
st ograniczenie czasu pracy. Należy
przy tym uwzględnić wszystkie ele-
menty cyklu eksploatacji (na przykład
czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest
ono wprawdzie włączone, ale pracuje
bez obciążenia).
Czas ładowania
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Zalecamy ładowanie akumulato-
rów za pomocą następujących ła-
dowarek: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.
Czas ładowania zależy m.in. od takich
czynników, jak temperatura otoczenia
i akumulatora, a także od danego na-
pięcia sieciowego, dlatego w określo-
nych okolicznościach czas ten może
odbiegać od podanych wartości.
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Czas ładowa-
nia (min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

Smart
PAPS 2012 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240 380

PLG 20 C2 45 80 165 260
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120 210

PLG 201 A1 135 250 500 900
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50 90

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano pod-
stawowe wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa w ramach użytkowania
urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-

kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

Przeczytać instrukcję obsługi
Wskazanie „Połączono”
Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.
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Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustra-
cje i specyfikacje dołączone do te-
go elektronarzędzia. Nieprzestrze-
ganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia
prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.  Zachowaj wszystkie ostrze-
żenia i instrukcje do wykorzystania
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrze-
żeniach odnosi się do elektronarzę-
dzia zasilanego sieciowo (przewodo-
wo) lub akumulatorowo (bezprzewo-
dowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne
miejsca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi
w środowisku zagrożonym wy-
buchem, np. w obecności łatwo-
palnych cieczy, gazów lub py-
łów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi
muszą pasować do gniazda za-
silania. Nigdy nie wolno w ża-
den sposób modyfikować wty-
ków sieciowych. Korzystając

z uziemionych elektronarzędzi
nie wolno używać żadnych wty-
czek adaptacyjnych. Niezmodyfi-
kowane wtyki sieciowe i pasujące
gniazda zasilania zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko poraże-
nia prądem, jeśli ciało jest uziemio-
ne.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgoci.
Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla za-
silającego niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Nigdy nie uży-
waj kabla zasilającego do prze-
noszenia, ciągnięcia lub odłą-
czania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źró-
deł ciepła, oleju, ostrych krawę-
dzi lub poruszających się części.
Uszkodzone lub zaplątane kable
zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający przezna-
czony do użytku na zewnątrz.
Użycie kabla zasilającego przezna-
czonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy
elektronarzędzia w wilgotnym
miejscu, należy użyć zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (RCD). Za-
stosowanie wyłącznika różnico-
wo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.
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3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym rozsąd-
kiem. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia, gdy jesteś zmęczony
lub pod wpływem narkotyków,
alkoholu bądź leków. Chwila nie-
uwagi podczas obsługi elektrona-
rzędzia może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochro-
nę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak
maska przeciwpyłowa, antypośli-
zgowe obuwie ochronne, kask lub
ochronniki słuchu, stosowane w
odpowiednich warunkach, ograni-
czają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub
przenoszeniem narzędzia upew-
nij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elek-
tronarzędzi z palcem na włączni-
ku lub włączanie elektronarzędzi
z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzę-
dzia usuń klucz nastawczy lub
klucz maszynowy. Klucz maszy-
nowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektrona-
rzędzia może spowodować obra-
żenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj
właściwą postawę i równowa-
gę przez cały czas. Umożliwia to
lepszą kontrolę nad elektronarzę-
dziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś
luźnej odzieży ani biżuterii. Trzy-
maj włosy i ubrania z dala od ru-

chomych części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą
zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują
się urządzenia do podłączania
instalacji odpylających i zbiera-
jących, należy dopilnować, aby
były one podłączone i właściwie
użytkowane. Stosowanie systemu
odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczaje-
nie wynikające z częstego uży-
wania narzędzi spowodowało u
Ciebie nadmierną pewność sie-
bie i zignorować zasady bezpie-
czeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka se-
kundy spowodować poważne ob-
rażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj odpo-
wiedniego elektronarzędzia do
danego zastosowania. Właściwe
elektronarzędzie wykona pracę le-
piej i bezpieczniej, w tempie, do
którego zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia,
jeśli nie ma możliwości włącze-
nia i wyłączenia go przełączni-
kiem. Każde elektronarzędzie, któ-
re nie może być sterowane za po-
mocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akceso-
riów lub przechowywaniem elek-
tronarzędzia należy odłączyć
wtyk sieciowy od źródła zasila-
nia i/lub wyjąć akumulator, jeśli
jest odłączany. Takie prewencyjne
środki bezpieczeństwa zmniejsza-
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ją ryzyko przypadkowego urucho-
mienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rę-
kach nieprzeszkolonych użytkow-
ników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i ak-
cesoria. Sprawdź elektronarzę-
dzie pod kątem rozregulowa-
nia lub blokowania się ruchomy-
ch części, czy nie doszło do ich
pęknięcia oraz czy nie występu-
ją inne okoliczności, które mo-
gą wpływać na działanie elektro-
narzędzia. Jeśli elektronarzędzie
jest uszkodzone, zleć jego na-
prawę przed użyciem. Wiele wy-
padków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzę-
dzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i
czyste. Prawidłowo konserwowa-
ne narzędzia tnące z ostrymi kra-
wędziami tnącymi są mniej podat-
ne na zakleszczenia i łatwiejsze do
kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki pra-
cy i wykonywaną pracę. Używa-
nie elektronarzędzia do czynno-
ści niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalają na bezpieczną ob-

sługę i kontrolę narzędzia w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA
NARZĘDZI AKUMULATOROWY-
CH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ła-
dowarki określonej przez produ-
centa. Ładowarka, która jest od-
powiednia dla jednego typu aku-
mulatora, może stwarzać ryzyko
pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącz-
nie z przeznaczonymi do tego
celu akumulatorami. Używanie
jakichkolwiek innych akumulato-
rów może stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używa-
ny, należy trzymać go z dala od
innych metalowych przedmio-
tów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub
inne małe metalowe przedmio-
ty, mogą spowodować zwarcie
zacisków urządzenia. Zwarcie ze
sobą biegunów akumulatora może
spowodować poparzenia lub po-
żar.

d) W trudnych warunkach z aku-
mulatora może wydobywać się
ciecz; należy unikać kontaktu
z nią. W razie przypadkowego
kontaktu, spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić
się o pomoc lekarską. Ciecz wy-
dostająca się z akumulatora może
powodować podrażnienia lub opa-
rzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani na-
rzędzia, które jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać się nieprze-
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widywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub na-
rzędzia na działanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Wy-
stawienie na działanie ognia lub
temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nie ładuj akumu-
latora ani narzędzia poza zakre-
sem temperatur wskazanym w
instrukcji. Nieprawidłowe ładowa-
nie lub ładowanie w temperatura-
ch spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumu-
latora i zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwisu
przy użyciu wyłącznie identycz-
nych części zamiennych. Zapew-
ni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować
uszkodzonych akumulatorów.
Serwisowanie akumulatorów po-
winien być wykonywany wyłącznie
przez producenta lub autoryzowa-
ny serwis.

Wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące cięcia
oscylacyjnego
• Trzymaj elektronarzędzie za izo-

lowane powierzchnie chwytające
podczas wykonywania operacji,
w której osprzęt tnący mogłyby
zetknąć się z ukrytym okablowa-
niem. Osprzęt tnący mające kon-
takt z przewodem pod napięciem
może spowodować, że odsłonięte
metalowe części elektronarzędzia
elektrycznego znajdą się pod na-
pięciem, co może być przyczyną

porażenia operatora prądem elek-
trycznym.

• Użyj zacisków lub innego prak-
tycznego sposobu, aby zabez-
pieczyć i podeprzeć obrabiany
przedmiot na stabilnej podsta-
wie. Trzymanie przedmiotu obra-
bianego ręką lub przy ciele powo-
duje jego niestabilność i może pro-
wadzić do utraty kontroli nad nim.

• Używaj wyłącznie akceso-
riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.

Dalsze wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące cięcia oscylacyjnego
• Dłonie trzymać z dala od miejsca

cięcia. Nie sięgać pod obrabiany
element. Kontakt z brzeszczotem
do cięć grozi urazem.

• Elektronarzędzie prowadzić po
obrabianym elemencie tylko w
stanie włączonym. W przeciwnym
razie istnieje niebezpieczeństwo
odbicia, gdy narzędzie końcowe
zatnie się w obrabianym elemen-
cie.

• Zwracać uwagę, aby podczas
cięcia stopka dobrze przylega-
ła do przedmiotu. Przekrzywiony
brzeszczot do cięć może pęknąć
lub spowodować odbicie.

• Po zakończeniu pracy elektro-
narzędzie wyłączyć i wyciągnąć
brzeszczot do cięć z rzazu do-
piero po całkowitym zatrzymaniu
urządzenia. Dzięki temu uniknie-
my odbicia i możemy bezpiecznie
odłożyć elektronarzędzie.

• Używać tylko nieuszkodzony-
ch, właściwych brzeszczotów do
cięć. Wygięte i tępe brzeszczoty
do cięć mogą pękać, negatywnie
wpływać na proces cięcia lub po-
wodować odbicie.
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• Po wyłączeniu urządzenia nie
wyhamowywać brzeszczotu do
cięć przez dociskanie jego bocz-
nej powierzchni. Brzeszczot do
cięć może zostać uszkodzony, mo-
że pęknąć lub spowodować odbi-
cie.

• Użyj zacisków lub innego prak-
tycznego sposobu, aby zabez-
pieczyć i podeprzeć obrabiany
przedmiot na stabilnej podsta-
wie. Trzymanie przedmiotu obra-
bianego ręką lub przy ciele powo-
duje jego niestabilność i może pro-
wadzić do utraty kontroli nad nim.

• Nie dotykać pracującą piłą żad-
nych przedmiotów, ani ziemi.
Niebezpieczeństwo odbicia.

• Podczas prac elektronarzędzie
trzymać obiema rękami i zapew-
nić sobie bezpieczną pozycję.
Prace z elektronarzędziem bez-
pieczniej jest wykonywać dwoma
rękami.

• Jeśli brzeszczot do cięć zablo-
kuje się, urządzenie natychmia-
st wyłączyć. Rozeprzeć rzaz i
ostrożnie wyciągnąć brzeszczot
do cięć. Może to spowodować
utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

• Użyć odpowiednich detekto-
rów do ustalenia, czy są ukry-
te przewody zasilania lub skon-
taktować się z lokalnym przed-
siębiorstwem komunalnym, aby
uzyskać pomoc. Kontakt z kabla-
mi elektrycznymi może spowodo-
wać pożar i porażenie elektryczne.
Uszkodzenie przewodów gazu mo-
że spowodować wybuch. Pękające
rury wody powodują uszkodzenia
mienia.

• Zawsze odczekać, aż narzędzie
elektryczne całkowicie się za-
trzyma przed odłożeniem go w

dół. Narzędzie użytkowe może się
zblokować i doprowadzić do utraty
kontroli nad narzędziem elektrycz-
nym.

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej ob-
sługi urządzenia zawsze istnieje ryzy-
ko resztkowe. Z uwagi na konstrukcję
i wariant wykonania urządzenia mogą
wystąpić następujące zagrożenia:
• Uszkodzenie słuchu w przypad-

ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-

rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
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Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
• Włącznik/wyłącznik (5)

• Włączanie: Wciśnięcie
• Płynna regulacja liczby sko-

ków: Im dalej zostanie naciśnię-
ty włącznik/wyłącznik, tym wyż-
sza będzie liczba skoków.

• Wyłączanie: Zwolnienie
• Blokada załączania (6)

• Odblokowanie: Wciśnięcie
• Blokowanie: Zwolnienie

Montaż i demontaż
brzeszczotu do cięć

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przy-
padku dotknięcia brzeszczotu
do cięć. Podczas zakładania
brzeszczotu do cięć nosić rę-
kawice ochronne.

Warunki
• Brzeszczot do cięć posiada uchwyt

uniwersalny ½" podobnie jak do-
starczone brzeszczoty do cięć (17,
18).

• Brzeszczot do cięć jest przezna-
czony do danego materiału. Do za-
kresu dostawy urządzenia należy
brzeszczot do cięć o grubych zę-
bach do drewna oraz brzeszczot o
drobnych zębach do metalu i two-
rzywa sztucznego.

• Uchwyt mocujący jest pozbawiony
opiłków i innych pozostałości ma-
teriału.

Montaż brzeszczotu do cięć (rys. B)
1. Obrócić uchwyt mocujący (2) mak-

symalnie ⭯  w przód (patrząc z
przodu) i przytrzymać go w tym
położeniu.

2. Umieścić brzeszczot do cięć (17,
18) w uchwycie zaciskowym (2).

3. Zwolnić uchwyt mocujący (2).
4. Upewnić się, że brzeszczot do cięć

(17, 18) jest bezpiecznie zamoco-
wany, a zęby są skierowane w dół.

Demontaż brzeszczotu do cięć
(rys. B)
1. Przytrzymać brzeszczot do cięć

(17, 18).
2. Obrócić uchwyt mocujący (2) mak-

symalnie ⭯  w przód (patrząc z
przodu) i przytrzymać go w tym
położeniu.

3. Wyciągnąć brzeszczot do cięć (17,
18/) z uchwytu zaciskowego (2).

4. Zwolnić uchwyt mocujący (2).
Regulacja stopki
Wskazówki
• Niebezpieczeństwo obrażeń ciała!

Zdemontować brzeszczot do cięć.
• Nigdy nie używać urządzenia bez

podstawy.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Odblokowywanie podstawy (1):

obrócić dźwignię (14) w dół.
2. Ustawić podstawę (1) w żądanym

położeniu.
3. Blokowanie podstawy (1): obrócić

dźwignię (14) w górę.
Sprawdzanie stanu
naładowania akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, poma-
rańczowy, zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, poma-
rańczowy

Akumulator jest
częściowo nałado-
wany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

1. Wcisnąć przycisk (11) obok
wskaźnika poziomu naładowania
(12) na akumulatorze (10).
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Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (10) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
wania (12) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi łado-
warki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuż-
sze oddziaływanie silnego promie-
niowania słonecznego i nie kłaść
go na grzejnikach (maks. 50 °C).

Ładowanie akumulatora
1. Wyjmij akumulator (10) z urządze-

nia.
2. Wsunąć akumulator (10) do wnęki

ładowarki akumulatora (15).
3. Podłączyć ładowarkę akumulatora

(15) do gniazda.
4. Po zakończeniu procesu ładowa-

nia odłączyć ładowarkę akumula-
tora (15) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (10) z łado-
warki akumulatora (15).

Eksploatacja
Wskazówki w zakresie
cięcia
Uwagi ogólne
• Nie stosować tępych, wygiętych

lub uszkodzonych w inny sposób
brzeszczotów.

• Przed rozpoczęciem cięcia należy
sprawdzić obrabiany element pod
kątem obecności ukrytych ciał ob-

cych, takich jak gwoździe i śruby.
Należy je usunąć.

• Należy stosować jedynie brzesz-
czoty do cięć z identycznym trzpie-
niem, jak dostarczony brzeszczot.

• Urządzenie trzymać bezpiecznie za
uchwyt.

• Przyłożyć podstawę do obrabiane-
go elementu.

• Nie wywierać zbyt dużego nacisku
w kierunku cięcia. Pracę powinno
wykonywać urządzenie.

• Jeśli brzeszczot zablokuje się,
urządzenie natychmiast wyłączyć.
Rozeprzeć rzaz i ostrożnie wycią-
gnąć brzeszczot.

• Przed odłożeniem urządzenia nale-
ży je wyłączyć i odczekać, aż cał-
kowicie się zatrzyma.

• Podczas pracy należy zawsze
ustawiać się z boku piły.

• Unikać nadmiernego obciążania
urządzenia podczas pracy.

Piłowanie wgłębne
Warunki
• Miękkie materiały jak drewno, be-

ton porowaty płyty gipsowo-karto-
nowe itd.

Sposób postępowania
1. Przyłożyć urządzenie dolną krawę-

dzią podstawy (1) do obrabianego
elementu. Brzeszczot (17) nie ma
kontaktu z obrabianym elemen-
tem.

2. Zagłębić brzeszczot do cięć (17) w
obrabianym detalu, przechylając
urządzenie w przód, aż znajdzie
się ono w ustawieniu pionowym.

3. Cięcie wykonywać wzdłuż żądanej
linii cięcia.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
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chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumu-
latora może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (10) wzdłuż

prowadnicy szynowej w uchwyt
akumulatora (9).
Akumulator wskakuje na swoje
miejsce, wydając charakterystycz-
ny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

zwalniający (13) na akumulatorze
(10).

2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu
akumulatora (9).

Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Umieścić akumulator w urządze-

niu.
2. Urządzenie należy trzymać za rę-

kojeść (7) i za rękojeść dodatkową
(4) (izolowane powierzchnie chwyt-
ne).

3. Wcisnąć blokadę załączania (6).
4. Wcisnąć i przytrzymać włącznik/

wyłącznik (5).
5. Zwolnić blokadę załączania (6).
6. Odczekać, aż urządzenie uzyska

pełną liczbę skoków.
Wyłączanie
1. Zwolnić włącznik/ wyłącznik (5).
2. Brzeszczot do cięć należy usuwać

z ciętego detalu dopiero po całko-
witym zatrzymaniu.

3. W momencie pozostawienia urzą-
dzenia bez nadzoru lub po zakoń-
czeniu pracy należy wyciągać aku-
mulator z urządzenia..

Aplikacja PARKSIDE
Za pomocą aplikacji PARKSIDE moż-
na nadzorować urządzenie i sterować
określonymi funkcjami. Funkcje mo-
gą się zmieniać w zależności od aktu-
alizacji aplikacji i oprogramowania fir-
mowego. Więcej informacji na temat
aplikacji PARKSIDE można znaleźć w
instrukcji akumulatora Smart.
Warunki
Aby wyszukać urządzenie w aplika-
cji PARKSIDE, muszą być spełnione
następujące warunki:
• Na smartfonie musi być zainstalo-

wana aplikacja PARKSIDE i akty-
wowany Bluetooth®.

• W urządzeniu znajduje się nastę-
pujący akumulator: Akumulator
PARKSIDE Performance Smart
PAPS 204 A1 lub PAPS 208 A1.
Ten akumulator jest już połączony
z aplikacją PARKSIDE.
Urządzenie komunikuje się z apli-
kacją za pośrednictwem akumula-
tora.

Łączenie akumulatora z aplikacją
PARKSIDE
1. Włożyć akumulator Smart (10) do

urządzenia.
2. Wcisnąć włącznik/wyłącznik (5).

Wskazanie „Połączono” (8) miga
trzykrotnie. Gdy urządzenie jest
połączone, wskazanie „Połączono”
jest podświetlone światłem cią-
głym.

3. Otworzyć aplikację PARKSIDE.
4.   Twoje urządzenia .

Urządzenie jest wyświetlane na li-
ście.
Jeśli urządzenie nie jest widoczne
na liście, należy je dodać ręcznie.



PL

16

Monitorowanie i sterowanie urzą-
dzeniem
1.   Twoje urządzenia .
2.  Wybrać urządzenie z listy.

Pojawia się ekran poglądowy urzą-
dzenia.

3.  Wybrać żądane ustawienie na
ekranie poglądowym.

  W razie braku pewności nale-
ży wybrać pomoc.
Pojawia się okno dialogowe z opi-
sem dla danego ustawienia.

Transport
Wskazówki
• Wyłączyć urządzenie.
• Należy się upewnić, że wszystkie

ruchome elementy całkowicie się
zatrzymały.

• Wyciągnąć akumulator.
• Wyciągnąć narzędzie końcowe.
• Urządzenie należy zawsze trzymać

za rękojeść (7).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia nale-
ży się zabezpieczać.  Wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z niego akumula-
tor(10).
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-

tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia.
Substancje chemiczne mogą oddzia-
ływać agresywnie na elementy wyko-
nane z tworzywa sztucznego. Nie sto-
sować środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otwo-

rów wentylacyjnych, obudowy sil-
nika i uchwytów urządzenia. Uży-
wać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas
przechowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem
• W dostarczonej walizce do prze-

chowywania (16)
• poza zasięgiem dzieci
Urządzenia z akumulatorem:
• Temperatura przechowywania

akumulatora i urządzenia wyno-
si od 0 °C do 45 °C. Podczas
przechowywania należy unikać
ekstremalnie niskich lub wysokich
temperatur, aby zapobiec utracie
wydajności akumulatora.

• Przed dłuższym przechowywaniem
(np. przed sezonem zimowym) na-
leży wyciągnąć akumulator z urzą-
dzenia (postępować według osob-
nej instrukcji obsługi akumulatora i
ładowarki).
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Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych

do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.
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Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-

blemu
Brak akumulatora (10) w
urządzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 15

Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (5)

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Urządzenie nie uruchamia
się

Akumulator (10) rozłado-
wany

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Chwiejny styk wewnątrz
urządzenia

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Urządzenie pracuje z
przerwami

Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (5)

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Brzeszczot do cięć (17,
18) jest niewłaściwy do
obrabianego detalu

Założyć właściwy brzesz-
czot do cięć (17, 18)

Brzeszczot do cięć (17,
18) jest tępy/tępa

Założyć nowy brzeszczot
do cięć (17, 18)

Nieprawidłowa prędkość
piłowania

Dostosować prędkość pi-
łowania

Niska wydajność piłowa-
nia

Niska wydajność akumu-
latora

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Brzeszczot do cięć ulega
szybkiemu stępieniu

Brzeszczot do cięć (17,
18) jest niewłaściwy do
obrabianego detalu

Założyć właściwy brzesz-
czot do cięć (17, 18)

Za duży docisk Zmniejszyć docisk
Prędkość piłowania za
wysoka

Zmniejszyć prędkość pi-
łowania

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 5 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W

przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.



PL

19

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu pięciu lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
pięciu lat wadliwego urządzenia i do-
wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obej-
muje części produktu podlegający-
ch normalnemu zużyciu, które nale-
ży traktować jako części zużywające
się (np. Brzeszczot do cięć w drew-
nie, Brzeszczot do cięć w metalu) lub
uszkodzeń części delikatnych.

Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 483723_2404) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
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parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje

obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 483723_2404 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 20

Nr stan. Opis Nr zamów.
1 Stopka 75118254
14 Dźwignia 75118255
17 Brzeszczot do cięć w drewnie 13800419
18 Brzeszczot do cięć w metalu 13800420

https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Akumulatorowa piła szablasta
Model: PSSAP 20-Li D5
Numer serii: 000001-042800
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006  
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
11.11.2024 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Ievads
Apsveicam jūs ar jauna akumulatora
zobenzāģa iegādi (turpmāk tekstā “ie-
rīce” vai “elektroinstruments”).
Iegādājoties šo ierīci, jūs esat izvēlē-
jies augstvērtīgu ierīci. Ierīcei ražoša-
nas procesā tika pārbaudīta kvalitāte
un veikta gala kontrole. Tādējādi ir no-
drošināta jūsu ierīces darbspēja.

 
Lietošanas instrukcija ir šīs ierīces sa-
stāvdaļa. Tajā ir iekļautas svarīgas no-
rādes, kas attiecas uz drošību, ierīces
lietošanu un likvidēšanu. Rūpīgi izla-
siet lietošanas instrukciju. Iepazīstie-
ties ar ierīces vadības elementiem un
pareizu tās lietošanu. Lietojiet ierīci ti-
kai saskaņā ar šeit sniegto aprakstu
un tikai norādītajās izmantošanas sfē-
rās. Saglabājiet šo lietošanas instruk-
ciju un, nododot ierīci lietošanā citai
personai, iedodiet līdzi arī visas ierī-
ces dokumentācijas.
Noteikumiem atbilstīgs
lietojums
Ierīce ir paredzēta vienīgi šādiem pie-
lietojumiem:
• Plastmasas, koksnes un vieglmetā-

la zāģēšanai uz stingras pamatnes.
• Darbība vienīgi sausās telpās.
Ievērojiet norādījumus attiecībā uz zā-
ģa plātņu veidiem.
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Jebkāda cita veida izmantošana, kas
šajā lietošanas instrukcijā nav nepār-
protami atļauta, var izraisīt bojāju-
mus ierīcē un radīt nopietnu apdrau-
dējumu lietotājam. Ierīces lietotājs vai
ekspluatētājs ir atbildīgs par negadī-
jumiem vai zaudējumiem un bojāju-
miem, kas nodarīti citām personām
vai to mantai. Ierīce ir paredzēta iz-
mantošanai mājamatniecības darbos.
Tā nav piemērota ilgstošai, profesio-
nālai ekspluatācijai. Lietojot ierīci ko-
merciāliem nolūkiem, garantija tiek
anulēta. Ražotājs neatbild par zau-
dējumiem, kas radušies pēc noteiku-
miem neatbilstīgas izmantošanas vai
nepareizas lietošanas.
Ierīce ir X 20 V TEAM sērijas sa-
stāvdaļa, un to var darbināt ar
X 20 V TEAM sērijas akumulatoriem.
X 20 V TEAM sērijas akumulatoru uz-
lādi drīkst veikt tikai ar X 20 V TEAM
sērijas uzlādes ierīcēm.
Piegādes komplektācija/
piederumi
Izsaiņojiet ierīci un pārbaudiet piegā-
des komplektāciju.
Likvidējiet iepakojuma materiālus at-
bilstoši noteikumiem.
• Ar akumulatoru darbināms zoben-

zāģis
• 1 Zāģa asmens kokam HCS (Swiss

made)
• 1 Zāģa asmens metālam BIM

(Swiss made)
• Uzglabāšanas koferis
• Instrukciju tulkojums no oriģinālva-

lodas
• Akumulators un uzlādes ierīce ar

lietošanas instrukciju
Pārskats

Ierīces attēli ir atrodami
priekšējā atlokāmajā lapā.

1 Balstplātne
2 Spīļpatrona
3 LED darba apgaismojums
4 Papildrokturis
5 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
6 Ieslēgšanas bloķētājs
7 Rokturis
8 Indikators „Savienots“
9 Akumulatora turētājs

10 Akumulators
11 Taustiņš (Uzlādes līmeņa indika-

tors)
12 Uzlādes līmeņa indikators
13 Akumulatora atbloķētājs
14 Svira
15 Uzlādes ierīce
16 Uzglabāšanas koferis
17 Zāģa asmens kokam
18 Zāģa asmens metālam
Darbības apraksts
Zobenzāģis ir rokvadības zāģis ar zā-
ģa plātni, kas pārvietojas uz priekšu
un atpakaļ.
Vadības elementu darbība ir izklāstīta
turpmākajā aprakstā.
Tehniskie dati
Ar akumulatoru darbināms zoben-
zāģis ....................... PSSAP 20-Li D5
Nominālais spriegums U ......... 20 V ⎓
Svars ar akumulatoru (4,0 Ah Smart)
.................................................≈2,2 kg
Gājienu skaits tukšgaitas režīmā
....................................... 0–3000 min−1
Gājiena garums ....................... 22 mm
Griešanas dziļums
– koksne .............................≤ 150 mm
– tērauds .............................. ≤ 15 mm
– krāsainais metāls ...............≤ 20 mm
– metāla caurule .................≤ 100 mm
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Skaņas spiediena līmenis (LpA)
...............................84,3 dB; KpA=5 dB
Skaņas jaudas līmenis (LWA)
– izmērītais ...........95,3 dB; KWA=5 dB
Vibrācija (ah): koka sijas
....................... 9,400 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibrācija (ah): dēlis
....................... 7,200 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulators .............................. Li-Ion
Temperatūra ............................ ≤50 °C
– Uzlāde ...............................4 – 40 °C
– Darbība ......................... −20 – 50 °C
– Uzglabāšana ..................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance viedais
akumulators Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– radiofrekvenču josla
............................... 2400–2483,5 MHz
– pārraidīt jaudu ..................≤ 20 dBm

 UZMANĪBU! Dzirdes bojājumi! Lie-
tojiet dzirdes aizsargus.
Trokšņa un vibrācijas vērtības ir aprē-
ķinātas atbilstoši atbilstības deklarāci-
jā minētajiem standartiem un noteiku-
miem.
Norādītā vibrāciju kopējā vērtība un
trokšņu emisijas vērtība ir mērītas at-
bilstoši standartizētam pārbaudes
procesam, un tās var izmantot elek-
troinstrumenta salīdzināšanai ar citu
instrumentu. Norādīto vibrāciju kopējo
vērtību un trokšņu emisijas vērtību var

izmantot arī provizoriskai slodzes ap-
rēķināšanai.

 BRĪDINĀJUMS! Vibrāciju emisija
un trokšņu emisija elektriskā instru-
menta faktiskās lietošanas laikā var
atšķirties no norādītās vērtības atka-
rībā no tā, kādā veidā elektroinstru-
ments tiek lietots, īpaši no tā, kāda
veida materiāls tiek apstrādāts. Lai
pasargātu lietotāju, ir jānosaka drošī-
bas pasākumi, kas balstās uz vibrāci-
ju radītās slodzes novērtējumu faktis-
ko lietošanas apstākļu laikā (šai saka-
rā jāņem vērā visi ekspluatācijas cik-
la aspekti, piemēram, laiks, kad elek-
troinstruments ir izslēgts un kad tas ir
ieslēgts, bet darbojas bez slodzes).
Uzlādes ilgums
Iesakām šo ierīci darbināt tikai ar šā-
diem akumulatoriem: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Iesakām šo akumulatoru uzlā-
di veikta ar šādām uzlādes ie-
rīcēm: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Akumulatora un uzlādes ierīces teh-
niskie dati: Skatiet atsevišķo instruk-
ciju.
Uzlādes laiku ietekmē arī tādi faktori
kā vides un akumulatora temperatūra,
kā arī tīkla spriegums, tāpēc tas var
atšķirties no norādītajām vērtībām.
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Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

Smart
PAPS 2012 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240 380

PLG 20 C2 45 80 165 260
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120 210

PLG 201 A1 135 250 500 900
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50 90

Drošības norādījumi
Šajā sadaļā ir izklāstīti svarīgākie dro-
šības norādījumi saistībā ar ierīces lie-
tošanu.

 BRĪDINĀJUMS! Kaitējuma noda-
rīšana personām un materiālie zau-
dējumi, nepareizi apejoties ar ierī-
ci. Ņemiet vērā drošības norādīju-
mus un norādes par uzlādi un parei-
zu lietošanu, kas ir sniegtas sērijas
X 20 V TEAM akumulatora un uzlādes
ierīces lietošanas instrukcijā. Detali-
zēts lādēšanas procesa apraksts un
papildu informācija ir atrodama šajā
atsevišķajā lietošanas instrukcijā.
Drošības norādījumu
nozīme

 BĪSTAMI! Neievērojot šo drošī-
bas norādījumu, notiek nelaimes ga-
dījums. Sekas ir smagas traumas vai
nāves iestāšanās.

 BRĪDINĀJUMS! Neievērojot šo
drošības norādījumu, pastāv iespēja,
ka notiks nelaimes gadījums. Sekas ir
smagu traumu gūšanas iespējamība
vai nāves iestāšanās.

 UZMANĪBU! Neievērojot šo drošī-
bas norādījumu, notiek nelaimes gadī-
jums. Tā rezultātā var tikt gūtas vieg-
las vai vidēji smagas traumas.
NORĀDĪJUMS! Neievērojot šo drošī-
bas norādījumu, notiek nelaimes gadī-
jums. Tā rezultātā iespējami materiāli
zaudējumi.
Piktogrammas un simboli
Piktogrammas uz ierīces

Izlasīt lietošanas instrukciju
Indikators „Savienots“
Elektroierīces nedrīkst izmest
sadzīves atkritumos.

Vispārīgi elektroins-
trumentu drošības
brīdinājumi

 BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus
drošības brīdinājumus, norādīju-
mus, ilustrācijas un specifikācijas,
kas pievienoti šim elektroinstru-
mentam. Visu turpmāk minēto norā-
dījumu neievērošana var izraisīt elek-
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triskās strāvas triecienu, ugunsgrēku
un/vai nopietnus ievainojumus. Sag-
labājiet visus brīdinājumus un norā-
dījumus turpmākai atsaucei.
Termins "elektroinstruments" brīdinā-
jumos attiecas uz elektroinstrumentu,
ko darbina no elektrotīkla (ar vadu),
vai elektroinstrumentu, ko darbina no
akumulatora (bez vada).
1. DARBA ZONAS DROŠĪBA
a) Uzturiet darba zonu tīru un labi

apgaismotu. Netīras vai tumšas
zonas veicina nelaimes gadījumus.

b) Nedarbiniet elektroinstrumen-
tus sprādzienbīstamā vidē, pie-
mēram, uzliesmojošu šķidrumu,
gāzu vai putekļu klātbūtnē. Elek-
troinstrumenti rada dzirksteles, kas
var aizdedzināt putekļus vai tvai-
kus.

c) Strādājot ar elektroinstrumentu,
turiet tālāk bērnus un apkārtē-
jos cilvēkus. Uzmanības atrauša-
na var izraisīt kontroles zudumu.

2. ELEKTRODROŠĪBA
a) Elektroinstrumentu kontaktdak-

šām jāatbilst kontaktligzdai. Ne-
kādā veidā nemodificējiet kon-
taktdakšu. Neizmantojiet adap-
tera kontaktdakšas ar iezemē-
tiem (ar zemējumu) elektriska-
jiem instrumentiem. Nemodificē-
tas kontaktdakšas un atbilstošas
kontaktligzdas samazina elektris-
kās strāvas trieciena risku.

b) Izvairieties no ķermeņa saska-
res ar iezemētām virsmām, pie-
mēram, caurulēm, radiatoriem,
plītīm un ledusskapjiem. Ja jūsu
ķermenis ir iezemēts, pastāv pa-
augstināts elektrošoka risks.

c) Neatstājiet elektroinstrumen-
tus lietus vai mitros apstākļos.
Ūdens iekļūšana elektriskajā ins-
trumentā palielina elektriskās strā-
vas trieciena risku.

d) Neizmantojiet vadu ļaunprātīgi.
Nekad neizmantojiet vadu elek-
troinstrumenta pārnēsāšanai,
vilkšanai vai atvienošanai no tīk-
la. Sargājiet vadu no karstuma,
eļļas, asām malām vai kustīgām
daļām. Bojāti vai sajaukti vadi pa-
lielina elektriskās strāvas trieciena
risku.

e) Strādājot ar elektroinstrumentu
ārpus telpām, izmantojiet paga-
rinātāju, kas piemērots lietoša-
nai ārpus telpām. Izmantojot āra
lietošanai piemērotu vadu, tiek sa-
mazināts elektriskās strāvas trie-
ciena risks.

f) Ja elektroinstrumenta lietoša-
na mitrā vietā ir neizbēgama, iz-
mantojiet strāvas padevi, kas
aizsargāta ar aizsardzības at-
slēgšanas ierīci (RCD). RCD iz-
mantošana samazina elektriskās
strāvas trieciena risku.

3. PERSONISKĀ DROŠĪBA
a) Strādājot ar elektriskajiem ins-

trumentiem, esiet uzmanīgi, vē-
rojiet, ko darāt, un rīkojieties sa-
skaņā ar veselo saprātu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai esat narkotisko vie-
lu, alkohola vai medikamentu ie-
spaidā. Neuzmanības mirklis, strā-
dājot ar elektriskajiem instrumen-
tiem, var izraisīt nopietnus miesas
bojājumus.

b) Lietojiet individuālos aizsardzī-
bas līdzekļus. Vienmēr lietojiet
acu aizsardzību. Aizsargaprīko-
jums, piemēram, putekļu maska,
neslideni aizsargapavi, aizsargce-
pure vai dzirdes aizsardzība, ko iz-
manto piemērotos apstākļos, sa-
mazinās personisko traumu skaitu.

c) Neplānotas iedarbināšanas no-
vēršana. Pirms pieslēgšanas
strāvas avotam un/vai akumula-
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toram, kā arī pirms instrumen-
ta pacelšanas vai pārnēsāša-
nas pārliecinieties, ka slēdzis ir
izslēgtā stāvoklī. Elektrisko ins-
trumentu nēsāšana ar pirkstu uz
slēdža vai elektrisko instrumentu,
kuriem ir ieslēgts slēdzis, pieslēg-
šana pie strāvas veicina nelaimes
gadījumus.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēg-
šanas noņemiet regulēšanas at-
slēgu vai uzgriežņu atslēgu. Uz-
griežņu atslēga vai atslēga, kas at-
stāta pie elektriskā instrumenta ro-
tējošās daļas, var radīt miesas bo-
jājumus.

e) Nepārvilksiet pārmērīgi. Vienmēr
satbīli nostājieties uz kājām un
saglabājiet līdzsvaru. Tas ļauj la-
bāk kontrolēt elektroinstrumentu
neparedzētās situācijās.

f) Atbilstoši ģērbieties. Nenēsā-
jiet brīvu apģērbu vai rotaslietas.
Sargājiet matus un apģērbu no
kustīgām daļām. Brīvs apģērbs,
rotaslietas vai gari mati var tikt ie-
rauti kustīgās daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas putek-
ļu nosūces un savākšanas iekār-
tu pieslēgšanai, pārliecinieties,
ka tās ir pieslēgtas un tiek parei-
zi izmantotas. Putekļu savākšana
var samazināt ar putekļiem saistī-
tos apdraudējumus.

h) Neļaujiet, lai biežā instrumen-
tu lietošanā gūtā pieredze ļau-
tu jums kļūt pašapmierinātiem
un ignorēt instrumentu drošības
principus. Neuzmanīga rīcība se-
kundes daļas laikā var izraisīt sma-
gu traumu.

4. ELEKTROINSTRUMENTU LIE-
TOŠANA UN APKOPE

a) Neiedarbiniet elektroinstrumen-
tu ar spēku. Lietojiet piemērotu
elektroinstrumentu savam dar-

bam. Pareizs elektroinstruments
paveiks darbu labāk un drošāk tā-
dā ātrumā, kādam tas ir paredzēts.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja slēdzis to neieslēdz un neiz-
slēdz. Jebkurš elektroinstruments,
kuru nevar vadīt ar slēdzi, ir bīs-
tams, un tas ir jāremontē.

c) Pirms regulēšanas, piederumu
maiņas vai elektroinstrumentu
glabāšanas atvienojiet kontak-
tdakšu no strāvas avota un/vai
izņemiet no elektroinstrumen-
ta akumulatoru, ja tas ir noņe-
mams. Šādi preventīvi drošības
pasākumi samazina risku nejauši
iedarbināt elektroinstrumentu.

d) Nestrādājošus elektroinstru-
mentus uzglabājiet bērniem ne-
pieejamā vietā un neļaujiet ar
elektroinstrumentu strādāt per-
sonām, kas nav iepazinušās ar
elektroinstrumentu vai šīm ins-
trukcijām. Elektroinstrumenti ir
bīstami neapmācītu lietotāju rokās.

e) Veiciet elektroinstrumentu un
piederumu apkopi. Pārbaudiet,
vai kustīgās daļas nav nepa-
reizi noregulētas vai montētas,
vai tās nav salūzušas, kā arī ci-
tus apstākļus, kas var ietekmēt
elektroinstrumenta darbību. Ja
elektroinstruments ir bojāts,
pirms lietošanas to remontējiet.
Daudzus nelaimes gadījumus izrai-
sa slikti uzturēti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezējinstrumentus
asus un tīrus. Pareizi uzturēti grie-
zējinstrumenti ar asām griezņiem
retāk iesprūst un ir vieglāk kontro-
lējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, pie-
derumus, uzgaļus utt. saskaņā
ar šiem norādījumiem, ņemot
vērā darba apstākļus un veica-
mos darbus. Ja elektroinstrumen-
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tu izmanto darbībām, kas atšķiras
no paredzētajām, var rasties bīsta-
ma situācija.

h) Uzturiet rokturus un satveršanas
virsmas sausas, tīras un bez eļ-
ļas un smērvielām. Slidenie rok-
turi un satveršanas virsmas neļauj
droši lietot un kontrolēt instrumen-
tu neparedzētās situācijās.

5. AKUMULATORA INSTRUMENTU
LIETOŠANA UN APKOPE

a) Uzlādējiet tikai ar ražotāja norā-
dīto lādētāju. Lādētājs, kas ir pie-
mērots viena tipa akumulatoriem,
var radīt ugunsgrēka risku, ja to iz-
manto ar cita tipa akumulatoriem.

b) Lietojiet elektroinstrumentus ti-
kai ar īpaši paredzētiem akumu-
latoru komplektiem. Citu akumu-
latoru komplektu izmantošana var
radīt traumu un ugunsgrēka risku.

c) Kad akumulatori netiek lietoti,
turiet tos tālāk no citiem metā-
la priekšmetiem, piemēram, pa-
pīra saspraudēm, monētām, at-
slēgām, naglām, skrūvēm vai ci-
tiem maziem metāla priekšme-
tiem, kas var izveidot savienoju-
mu no viena izvada uz otru. Aku-
mulatora izvadu īsslegumas var iz-
raisīt apdegumus vai ugunsgrēku.

d) Nepareizas darbības gadījumā
no akumulatora var izplūst šķid-
rums; izvairieties no kontakta.
Ja nejauši notikusi saskare, no-
skalojiet ar ūdeni. Ja šķidrums
nonāk acīs, papildus vērsties
pēc medicīniskās palīdzības. No
akumulatora izplūdušais šķidrums
var izraisīt kairinājumu vai apdegu-
mus.

e) Neizmantojiet bojātu vai pārvei-
dotu akumulatoru vai instrumen-
tu. Bojātas vai pārveidotas bateri-
jas var darboties neprognozējami,

izraisot ugunsgrēku, sprādzienu vai
ievainojumu risku.

f) Nepakļaujiet akumulatoru kom-
plektu vai instrumentu ugunij vai
pārmērīgai temperatūrai. Uguns
iedarbība vai temperatūra virs 130
°C var izraisīt sprādzienu.

g) Ievērojiet visus uzlādes norādīju-
mus un neuzlādējiet akumulato-
ru vai instrumentu ārpus instruk-
cijās norādītā temperatūras dia-
pazona. Nepareiza uzlāde vai uz-
lāde temperatūrā, kas ir ārpus no-
rādītā diapazona, var sabojāt aku-
mulatoru un palielināt ugunsgrēka
risku.

6. APKOPE
a) Elektroinstrumenta apkopi uz-

ticiet kvalificētam remontstrād-
niekam, izmantojot tikai iden-
tiskas rezerves daļas. Tādējādi
tiks nodrošināta elektroinstrumen-
ta drošība.

b) Nekad neveiciet bojātu akumu-
latoru apkopi. Akumulatoru apko-
pi drīkst veikt tikai ražotājs vai pil-
nvaroti servisa pakalpojumu snie-
dzēji.

Norādījumi attiecībā uz
zāģiem, kas pārvietojas uz
priekšu un atpakaļ
• Turiet elektroinstrumentu ar iz-

olētām satveršanas virsmām,
veicot darbības, kurās griezē-
jierīce var saskarties ar slēpto
elektroninstalāciju. Ja griešanas
piederumi saskaras ar vadu, kas
atrodas zem sprieguma, elektroins-
trumenta atklātās metāla daļas var
būt arī zem sprieguma un izraisīt
operatora elektrošoku.

• Izmantojiet aizspiedņus vai citu
praktisku rīku, kā nostiprināt un
atbalstīt apstrādājamo detaļu uz
stabilas platformas. Turot apstrā-
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dājamo detaļu ar roku vai pie ķer-
meņa, tā kļūst nestabila un var tikt
zaudēta kontrole.

• Izmantojiet tikai PARKSIDE ie-
teiktos piederumus. Nepiemēro-
ti piederumi var izraisīt elektrošoku
vai ugunsgrēku.

Papildu drošības norādījumi
attiecībā uz zāģiem, kas
pārvietojas uz priekšu un atpakaļ
• Turiet rokas atstatus no zāģēša-

nas zonas. Neķerieties ar rokām
zem sagataves. Saskaroties ar zā-
ģa plātni, pastāv risks gūt miesas
bojājumus.

• Virziet elektroinstrumentu pret
sagatavi tikai tad, kad instru-
ments ir ieslēgts. Pretējā gadīju-
mā pastāv atsitiena risks, darbins-
trumentam sasveroties sagatavē.

• Raugieties, lai balsta plāksne zā-
ģēšanas laikā stabili balstītos
pret virsmu. Slīpi sasverot, zāģa
plātne var pārlūzt vai izraisīt atsitie-
nu.

• Pēc darba pabeigšanas elek-
troinstrumentu izslēdziet un zā-
ģa plātni no griezuma vietas iz-
ņemiet tikai pēc tam, kas tā ir
pilnībā apstājusies. Šādi jūs no-
vērsīsiet atsitienu un varēsiet elek-
troinstrumentu drošā veidā nolikt
malā.

• Izmantojiet tikai zāģa plātnes,
kas nav bojātas un ir labā tehnis-
kā stāvoklī. Saliektas vai neasas
zāģa plātnes var pārlūzt, negatīvi
ietekmēt griezumu vai izraisīt atsi-
tienu.

• Pēc ierīces izslēgšanas neapstā-
diniet zāģa plātni, to spiežot uz
sāniem. Zāģa plātne var tikt bojā-
ta, pārlūzt vai izraisīt pretsitienu.

• Izmantojiet aizspiedņus vai citu
praktisku rīku, kā nostiprināt un
atbalstīt apstrādājamo detaļu uz

stabilas platformas. Turot apstrā-
dājamo detaļu ar roku vai pie ķer-
meņa, tā kļūst nestabila un var tikt
zaudēta kontrole.

• Nepieskaroties ar darbojošos
zāģi priekšmetiem vai zemei. Pa-
stāv atsitiena risks.

• Strādājot ar elektroinstrumentu,
stingri turiet to ar abām rokām
un rūpējieties par stabilu stāju.
Vadīt elektroinstrumentu ar abām
rokam ir drošāk.

• Ja zāģa plātne sasveras slīpi, ne-
kavējoties izslēdziet ierīci. Izple-
tiet zāģējuma vietu un uzmanīgi
izvelciet zāģa plātni. Var tikt zau-
dēta kontrole pār elektroinstrumen-
tu.

• Izmantojiet piemērotus detek-
torus, lai noteiktu, vai ir slēptas
padeves līnijas, vai sazinieties
ar vietējo komunālo pakalpoju-
mu uzņēmumu, lai saņemtu pa-
līdzību. Saskare ar elektrības ka-
beļiem var izraisīt ugunsgrēku un
elektrošoku. Gāzesvadu bojājumi
var izraisīt sprādzienu. Ūdens cau-
ruļu plīsumi nodara kaitējumu īpa-
šumam.

• Pirms noliekat elektrisko instru-
mentu, vienmēr pagaidiet, līdz
tas ir pilnībā apstājies. Lietošanas
rīks var iestrēgt, un jūs varat zaudēt
elektroinstrumenta vadību.

Nenovērstie riski
Arī tad, ja jūs šo ierīci lietojat atbilstoši
noteikumiem, vienmēr saglabājas ne-
novērstie riski. Saistībā ar šīs ierīces
konstrukciju un versiju var rasties šādi
apdraudējumi:
• Dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti

piemēroti dzirdes aizsargi.
• Kaitējumi veselībai, kas rodas no

roku kustināšanas, ierīci darbinot
ilgāku laiku, vai to vadot / apkopjot
neatbilstoši norādījumiem.
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• Grieztas brūces
 BRĪDINĀJUMS! Apdraudējums, ko

rada elektromagnētiskais lauks, kas
rodas ierīces darbības laikā. Lauks zi-
nāmos apstākļos var bojāt aktīvos vai
pasīvos medicīniskos implantus. Lai
mazinātu nopietnu vai nāvējošu trau-
mu gūšanas risku, iesakām cilvēkiem
ar medicīniskiem implantiem pirms
ierīces izmantošanas konsultēties ar
savu ārstu un medicīniskā implanta
ražotāju.

Sagatavošanās
 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierī-

cei nekontrolēti ieslēdzoties. Ievieto-
jiet akumulatoru ierīcē tikai tad, kad tā
ir pilnībā sagatavota darbam.
Vadības elementi
Pirms ierīces ekspluatācijas iepazīs-
tiet vadības elementus.
• Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis

(5)
• Ieslēgšana: spiest
• Gājienu skaita regulēšana bez-

pakāpju režīmā: Jo tālāk tiek
spiests ieslēgšanas/izslēgšanas
slēdzis, jo lielāks kļūst gājienu
skaits.

• Izslēgšana: atlaist
• Ieslēgšanas bloķētājs (6)

• Atbloķēšana: spiest
• Nobloķēšana: atlaist

Zāģa plātnes uzmontēšana
un nomontēšana

 UZMANĪBU! Miesas bojāju-
mu gūšanas risks, pieskaroties
zāģa plātnei. Piestiprinot zāģa
plātni, valkājiet aizsargcimdus.

Priekšnosacījumi
• Zāģa plātnei ir ½" universālā ietve-

re, kāda ir piegādes komplektā ie-
kļautajām zāģa plātnēm (17, 18).

• Zāģa plātne ir piemērota attiecīga-
jam materiālam. Ierīces piegādes
komplektā ir iekļauta viena zāģa
plātne ar rupjiem zobiem zāģēša-
nai koksnē un viena zāģa plātne ar
smalkiem zobiem zāģēšanai metā-
lā un plastmasā.

• Spīļpatronā nav atšķilu vai citu ma-
teriāla palieku.

Zāģa plātnes uzmontēšana (B att.)
1. Grieziet spīļpatronu (2) tik tālu uz

priekšu, cik iespējams ⭯  (skato-
ties no priekšas) un pieturiet to ša-
jā pozīcijā.

2. Ievietojiet zāģa plātni (17, 18)
spīļpatronā (2).

3. Atlaidiet spīļpatronu (2).
4. Pārliecinieties, ka zāģa plātne (17,

18) ir pareizi piestiprināta un zobi ir
vērsti lejup.

Zāģa plātnes nomontēšana (B att.)
1. Pieturiet zāģa plātni (17, 18).
2. Grieziet spīļpatronu (2) tik tālu uz

priekšu, cik iespējams ⭯  (skato-
ties no priekšas) un pieturiet to ša-
jā pozīcijā.

3. Izņemiet zāģa plātni (17, 18) no
spīļpatronas (2).

4. Atlaidiet spīļpatronu (2).
Balstplātnes iestatīšana
Norādes
• Traumu risks! Nomontējiet zāģa

plātni.
• Nekad nedarbiniet ierīci bez

balstplātnes.
Rīcība (A att.)
1. Balstplātnes (1) atbloķēšana: grie-

ziet sviru uz leju (14).
2. Noregulējiet balsta plāksni (1) vēla-

majā pozīcijā.
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3. Balstplātnes (1) nofiksēšana: grie-
ziet sviru uz augšu (14).

Akumulatora uzlādes
līmeņa pārbaude
LED Jēga
sarkans, oranžs,
zaļš

akumulators ir uz-
lādēts

sarkans, oranžs akumulators ir da-
ļēji uzlādēts

sarkans akumulators ir jā-
uzlādē

1. Nospiediet taustiņu (11) blakus uz-
lādes līmeņa indikatoram (12) aku-
mulatorā (10).
Akumulatora uzlādes līmeņa LED
lampiņas rāda akumulatora uzlā-
des līmeni.

2. Veiciet akumulatora (10) uzlādi tad,
kad deg vairs tikai uzlādes līmeņa
indikatora (12) sarkanā LED lampi-
ņa.

Akumulatora uzlāde
Skatiet arī uzlādes ierīces lietošanas
instrukciju.
Norādes
• Uzsilušam akumulatoram ļaujiet

pirms uzlādes atdzist.
• Nepakļaujiet akumulatoru ilglaicīgai

spēcīgu saules staru iedarbībai un
nenovietojiet to uz sildelementiem
(maks. 50 °C).

Akumulatora uzlāde
1. Izņemiet akumulatoru (10) no ierī-

ces.
2. Iebīdiet akumulatoru (10) akumula-

tora uzlādes ierīces lādēšanas pa-
dziļinājumā (15).

3. Savienojiet akumulatora uzlādes
ierīci (15) ar kontaktligzdu.

4. Kad uzlāde ir pabeigta, atvienojiet
akumulatora uzlādes ierīci (15) no
ierīces.

5. Izvelciet akumulatoru (10) no aku-
mulatora uzlādes ierīces (15).

Darbība
Norādes par zāģēšanu
Vispārīgi norādījumi
• Neizmantojiet trulas, deformējušās

vai kā citādi bojātas zāģa plātnes.
• Pirms zāģēšanas pārbaudiet ap-

strādājamo materiālu, vai tajā nav
svešķermeņu, piem., naglu vai
skrūvju. Izņemiet tos.

• Izmantojiet tikai zāģa plātnes ar
identisku zāģa plātnes kātu, kāds
tas ir klāt pievienotajai zāģa plātei.

• Turiet ierīci stingri aiz roktura.
• Novietojiet balsta plāksni uz saga-

taves.
• Nepiespiediet pārāk stipri griezuma

virzienā. Ļaujiet ierīcei paveikt savu
darbu.

• Ja zāģa plātne sasveras slīpi, ne-
kavējoties izslēdziet ierīci. Izpletiet
zāģējuma vietu un uzmanīgi izvel-
ciet zāģa plātni.

• Pirms ierīci noliekat malā, izslēdziet
to un pagaidiet, līdz tā ir pilnībā ap-
stājusies.

• Strādājot ar ierīci, vienmēr nostājie-
ties sāniski attiecībā pret zāģi.

• Darba laikā nepieļaujiet ierīces pār-
slodzi.

Gremdzāģēšana
Priekšnosacījumi
• Mīksti materiāli, piemēram, koksne,

gāzbetons, ģipškartons u.c.
Rīcība
1. Novietojiet ierīci uz apstrādājamā

materiāla tā, lai balsta plāksnes (1)
apakšpuse būtu vērsta pret apstrā-
dājamo materiālu. Zāģa plātne (17)
nepieskaras sagatavei.
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2. Iegremdējiet zāģa plātni (17) ap-
strādājamajā materiālā, sasverot
ierīci uz priekšu, līdz tā atrodas
vertikālā stāvoklī.

3. Zāģējiet pa vēlamo griezuma līniju.
Akumulatora ievietošana un
izņemšana

 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierī-
cei nekontrolēti ieslēdzoties. Ievieto-
jiet akumulatoru ierīcē tikai tad, kad tā
ir pilnībā sagatavota darbam.
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Nepa-
reizs akumulators var nodarīt bojāju-
mus ierīcei un pašam akumulatoram.
Akumulatora ievietošana
1. Pa vadsliedi iebīdiet akumulato-

ru (10) akumulatora turētājā (9).
Akumulators dzirdami nofiksējas.

Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet un paturiet nospiestu

akumulatora atbloķētāju (13) pie
akumulatora (10).

2. Izvelciet akumulatoru no akumula-
tora turētāja (9).

Ieslēgšana un izslēgšana
Ieslēgšana
1. Ievietojiet akumulatoru ierīcē.
2. Turiet ierīci aiz roktura (7) un aiz

papildroktura (4) (izolētas roktura
virsmas).

3. Nospiediet ieslēgšanas bloķētāju
(6).

4. Nospiediet un turiet nospiestu ie-
slēgšanas/izslēgšanas slēdzi (5).

5. Atlaidiet ieslēgšanas bloķētāju (6).
6. Pagaidiet, līdz ierīce ir sasniegusi

maksimālo gājienu skaitu.
Izslēgšana
1. Atlaidiet ieslēgšanas/izslēgšanas

slēdzi (5).
2. Zāģa plātni no griezuma vietas iz-

ņemiet tikai pēc tam, kas tā ir pilnī-
bā apstājusies.

3. Ierīci atstājot bez uzraudzības vai
ja esat beidzis darbu, izņemiet no
ierīces akumulatoru.

PARKSIDE lietotne
Izmantojot PARKSIDE lietotni, va-
rat veikt ierīces uzraudzību un re-
gulēt konkrētas funkcijas. Funkcijas
var mainīties līdz ar lietotnes vai ap-
arātprogrammatūras jauninājumiem.
Papildu informācija par PARKSIDE lie-
totni ir sniegta viedā akumulatora ins-
trukcijā.
Priekšnosacījumi
Lai atrastu ierīci PARKSIDE lietot-
nē, jābūt izpildītiem šādiem nosacīju-
miem:
• Jūsu viedtālrunī ir uzinstalēta

PARKSIDE lietotne un aktivizēts
Bluetooth®.

• Ierīcē ir ievietots šāds akumula-
tors: PARKSIDE Performance vie-
dais akumulators PAPS 204 A1 vai
PAPS 208 A1. Šis akumulators jau
ir savienots ar PARKSIDE lietotni.
Ierīce veic datu apmaiņu ar lietotni
ar akumulatora starpniecību.

Ierīces savienošana ar PARKSIDE
lietotni
1. Ievietojiet viedo akumulatoru (10).
2. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgša-

nas slēdzi (5).
Indikators „Savienots“ (8) iemirgo-
jas trīs reizes. Kad ierīces ir savie-
nota, indikators „Savienots“ deg
bez pārtraukuma.

3. Atveriet PARKSIDE lietotni.
4.   Jūsu instrumenti .

Ierīce tiek parādīta sarakstā.
Ja ierīce sarakstā nav redzama,
pievienojiet to sarakstam manuāli.
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Ierīces uzraudzība un darbības re-
gulēšana
1.   Jūsu instrumenti .
2.  Izvēlieties sarakstā ierīci.

Tiek attēlota ierīces pārskata lapa.
3.  Pārskata lapā izvēlieties vēlamo

iestatījumu.
  Ja nejūtaties pārliecināts, iz-

vēlieties palīdzību.
Atveras dialoglogs ar attiecīgā ie-
statījuma aprakstu.

Transportēšana
Norādes
• Izslēdziet ierīci.
• Pārliecinieties, ka visas kustīgās

detaļas ir pilnībā apstājušās.
• Izņemiet akumulatoru.
• Izņemiet ievietojamo darbarīku.
• Vienmēr nesiet ierīci aiz roktura (7).

Tīrīšana, apkope un
uzglabāšana

 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ie-
rīcei nekontrolēti ieslēdzoties. Aizsar-
gājiet sevi apkopes un tīrīšanas darbu
izpildes laikā.  Izslēdziet ierīci un izņe-
miet akumulatoru (10).
Tehniskās apkopes un remonta dar-
bus, kas nav aprakstīti šajā instrukci-
jā, uzticiet veikt mūsu servisa centra
speciālistiem. Izmantojiet tikai oriģinā-
lās rezerves daļas.
Tīrīšana

 BRĪDINĀJUMS! Strāvas trieciens!
Nekad neapšļakstiet ierīci ar ūdeni.
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Ķī-
miskās vielas var agresīvi iedarboties
uz ierīces plastmasas detaļām. Nelie-
tojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātā-
jus.

• Uzturiet tīras ierīces ventilācijas
spraugas, motora korpusu un rok-
turus. Šim nolūkam izmantojiet mit-
ru drānu vai suku.

Apkope
Ierīcei apkope nav nepieciešama.
Uzglabāšana
Vienmēr uzglabājiet ierīci un piederu-
mus:
• tīrā stāvoklī;
• sausus;
• no putekļiem aizsargātā vietā;
• Klāt pievienotajā uzglabāšanas ko-

ferī (16)
• vietā, kurai nevar piekļūt bērni.
Ierīces ar akumulatoru:
• Akumulatora un ierīces uzglabā-

šanas temperatūras amplitūda ir
no 0 °C līdz 45 °C. Uzglabāšanas
laikā izvairieties no ekstremāla
aukstuma vai karstuma, lai tiktu
saglabāta akumulatora veiktspēja.

• Pirms ilgākas uzglabāšanas (pie-
mēram, ziemas periodā) izņemiet
akumulatoru no ierīces (ņemiet vē-
rā atsevišķo akumulatora un uzlā-
des ierīces lietošanas instrukciju).

Likvidēšana un vides
aizsardzība
Izņemiet akumulatoru no ierīces un
pārstrādājiet ierīci, akumulatoru, pie-
derumus un iepakojumu videi drau-
dzīgā veidā.

Elektroierīces nedrīkst izmest
sadzīves atkritumos.

Pārsvītrotās atkritumu tvertnes ar ri-
teņiem simbols nozīmē, ka šo izstrā-
dājumu nedrīkst izmest kā nešķirotus
sadzīves atkritumus, beidzoties tā de-
rīguma termiņam.
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Eiropas Direktīva 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekārtu
atkritumiem:
Ar likumu ir noteikts, ka patērētājiem
elektroniskās ierīces un elektroierīces
pēc to kalpošanas laika beigām ir jā-
nodod vides nekaitīgai atkārtotai pār-
strādei. Šādi tiek nodrošināta apkār-
tējo vidi un resursus saudzējoša pār-
strāde.
Atkarībā no direktīvas ieviešanas na-
cionālajos normatīvajos aktos varat
izvēlēties kādu no šīm iespējām:
• atgriešana atpakaļ tirgotājam,
• nodošana oficiālā elektrisko un

elektronisko atkritumu savākšanas
punktā,

• nosūtīšana atpakaļ ražotājam/izpla-
tītājam.

Tas neattiecas uz nolietoto ierīču pie-
derumiem un palīglīdzekļiem, kas ne-
satur elektrotehniskas sastāvdaļas.

Akumulatoru iznīcināšanas
instrukcijas

Neizmetiet akumulatoru sa-
dzīves atkritumos, ugunsgrē-
kā (sprādziena risks) vai ūdenī.
Bojāti akumulatori var kaitēt vi-
dei un jūsu veselībai, ja izdalās
toksiski izgarojumi vai šķidru-
mi.

Likvidējiet akumulatorus saskaņā ar
vietējiem noteikumiem. Bojāti vai no-
lietoti akumulatori ir jānodod otrrei-
zējai pārstrādei. Akumulatorus nodo-
diet veco bateriju savākšanas punktā,
kur tie tiks nogādāti uz videi nekai-
tīgu otrreizējo pārstrādi. Informāciju
par to jūs varat iegūt pie vietējiem at-
kritumu apsaimniekotājiem vai mūsu
servisa centrā. Akumulatorus likvidē-
jiet izlādētā stāvoklī. Lai izvairītos no
īsslēguma, spailes ieteicams nosegt
ar līmlenti. Neatveriet akumulatoru.

Kļūdu meklēšana
Tālāk dotā tabula jums palīdzēs mazu traucējumu novēršanā:
Problēma Iespējamais cēlonis Kļūmes novēršana

Nav ievietots akumulators
(10)

Akumulatora ievietošana,
S. 33

Bojāts ieslēgšanas/izslēg-
šanas slēdzis (5)

Vērsieties servisa centrā.

Motora bojājums Vērsieties servisa centrā.

Ierīci nevar ieslēgt

Izlādējies akumulators
(10)

Uzlādējiet akumulatoru
(skatiet atsevišķo akumu-
latora un uzlādes ierīces
lietošanas instrukciju)

Iekšējs vaļīgs kontakts Vērsieties servisa centrā.Ierīce darbojas ar pārtrau-
kumiem Bojāts ieslēgšanas/izslēg-

šanas slēdzis (5)
Vērsieties servisa centrā.
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Problēma Iespējamais cēlonis Kļūmes novēršana
Zāģa asmens (17, 18) nav
piemērota apstrādājama-
jai sagatavei

Ievietojiet piemērotuzāģa
asmeni (17, 18)

Zāģa asmens (17, 18) ne-
asa

Ievietojiet jaunu zāģa plāt-
ni (17, 18)

Nepareizs zāģēšanas āt-
rums

Izmainiet zāģēšanas ātru-
mu

Maza zāģēšanas jauda

Zema akumulatora jauda Uzlādējiet akumulatoru
(skatiet atsevišķo akumu-
latora un uzlādes ierīces
lietošanas instrukciju)

Zāģa asmens ātri kļūst
neasa

Zāģa asmens (17, 18) nav
piemērota apstrādājama-
jai sagatavei

Ievietojiet piemērotuzāģa
asmeni (17, 18)

Tiek izdarīts pārāk spē-
cīgs spiediens

Samaziniet piespiešanas
spēku

Pārāk liels zāģēšanas āt-
rums

Samaziniet zāģēšanas āt-
rumu

Service
Garantija
Ļ. cien. kliente, a. god. klient!
Šim produktam jūs saņemat 5 gadu
garantiju, skaitot no iegādes datuma.
Konstatējot šajā produktā defektus,
jums attiecībā pret produkta pārdevē-
ju ir likumā noteiktas tiesības. Mūsu
turpmāk izklāstītā garantija šīs likumī-
gās tiesības neierobežo.
Garantijas nosacījumi
Garantija sāk darboties dienā, kad
ir veikts pirkums. Lūdzu, saglabājiet
oriģinālo kases čeku. Šis dokuments
kalpos kā pirkuma apliecinājums. Ja
piecu gadu laikā kopš pirkuma datu-
ma produktā tiks konstatētas ar mate-
riālu vai ražošanas procesu saistītas
kļūmes, mēs produktu pēc saviem ie-
skatiem vai nu bez maksas saremon-
tēsim, vai arī apmainīsim pret jaunu.
Šis garantijas pakalpojums paredz, ka
piecu gadu laikā bojātā ierīce kopā ar

pirkumu apliecinošu dokumentu (ka-
ses čeku) un īsu konstatētā defekta
aprakstu, kā arī norādi par laiku, kad
defekts ir ticis konstatēts, tiek atsūtīta
mums.
Ja konstatētais defekts ietilps garanti-
jas pakalpojumā, jūs saņemsiet atpa-
kaļ saremontētu veco produktu vai arī
jaunu produktu. Līdz ar produkta sa-
remontēšanu vai nomaiņu garantijas
darbības laiks nesākas no jauna.
Garantijas darbības laiks un
prasības saistībā ar produkta
kvalitāti
Garantijas pakalpojuma sniegšana
garantijas darbības laiku nepagarina.
Tas attiecas arī uz nomainītām un sa-
remontētām detaļām. Ja bojājumi un
trūkumi produktā ir bijuši jau pirkuma
brīdī, par tiem nekavējoties jāziņo uz-
reiz pēc produkta izsaiņošanas. Ga-
rantijas darbības laikam beidzoties,
visi ar produktu saistītie remonta dar-
bi tiek veikti par maksu.
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Garantijas pakalpojuma apjoms
Produkts ir izgatavots atbilstoši vis-
stingrākajām kvalitātes prasībām un
pirms piegādes klientam rūpīgi pār-
baudīts.
Garantijas pakalpojums attiecas uz
defektiem, kas saistīti ar materiālu vai
ražošanas procesu. Šī garantija neat-
tiecas uz produkta daļām, kas ir pa-
kļautas dabiskam nodilumam un tā-
pēc var tikt pieskaitītas pie dilstošām
detaļām (piem., Zāģa asmens kokam,
Zāģa asmens metālam), vai uz bojāju-
miem, kas radušies lūstošās detaļās.
Šī garantija zaudē savu spēku, ja pro-
duktam ir nodarīti bojājumi, tas nav
lietots atbilstoši noteikumiem vai tam
nav veikta apkope. Lai nodrošinātu
produkta lietošanu atbilstoši noteiku-
miem, ir precīzi jāievēro visi lietošanas
instrukcijā sniegtie norādījumi. Obli-
gāti jāizvairās no tādiem produkta iz-
mantošanas mērķiem un darbībām,
no kuru veikšanas lietošanas instruk-
cijā tiek aicināts atturēties un par ku-
rām tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēta vienīgi lietoša-
nai privātām vajadzībām, nevis ko-
merciāliem mērķiem. Izmantojot pro-
duktu pretēji paredzētajam pielieto-
jumam un neatbilstoši noteikumiem,
iedarbojoties uz produktu ar spēku
un atverot tā korpusu, izņemot, ja to
ir darījuši mūsu pilnvarotas servisa fi-
liāles darbinieki, garantija zaudē savu
spēku.
Rīcības procedūra, iestājoties
garantijas gadījumam
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma
apstrādi, lūdzu, sekojiet tālāk sniegta-
jām norādēm:
• Vēršoties pie mums ar jebkāda vei-

da pieprasījumu, sagatavojiet ka-
ses čeku un artikula numuru (IAN
483723_2404), kas kalpos kā pir-
kumu apliecinošs dokuments.

• Artikula numuru, lūdzu, skatiet teh-
nisko datu plāksnītē uz produkta,
gravējumā uz produkta, lietošanas
instrukcijas titullapā (apakšā krei-
sajā pusē) vai uzlīmē, kas atrodas
produkta aizmugurē vai apakšpu-
sē.

• Konstatējot produktā ražošanas
brāķi vai cita veida defektus, vis-
pirms sazinieties ar tālāk norādī-
to servisa struktūrvienību telefo-
niski vai izmantojiet mūsu saziņas
veidlapu, kas ir pieejama parkside-
diy.com sadaļā Serviss.

• Produkts, kuram ir konstatēts de-
fekts, iepriekš konsultējoties ar mū-
su klientu apkalpošanas centru un
klāt pievienojot pirkumu apliecino-
šu dokumentu (kases čeku), kā arī
sniedzot īsu defekta raksturojumu
un norādot laiku, kad tas tika kon-
statēts, jānosūta uz jums paziņo-
to servisa adresi (bezmaksas sūtī-
jums). Lai izvairītos no problēmām,
kas saistītas ar sūtījuma pieņemša-
nu, un papildu izdevumiem, obligā-
ti norādiet tikai to adresi, kas jums
tika paziņota. Pārliecinieties, ka
sūtījums netiek noformēts kā sūtī-
jums, par kuru jāmaksā saņēmē-
jam, vai kā lielizmēra prece, ātrās
piegādes krava vai cita veida spe-
ciālais pārvadājums. Lūdzu, nosū-
tiet produktu kopā ar pirkuma brīdī
klāt pievienotajiem piederumiem un
nodrošiniet pietiekami drošu un iz-
turīgu iepakojumu, kas ir piemērots
produkta pārvadāšanai.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com apska-
tei un lejupielādei ir pieejama šī un
vēl virkne citu rokasgrāmatu. Ar
šī kvadrātkoda palīdzību jūs va-
rat uzreiz atvērt vietni parkside-
diy.com. Izvēlieties savu valsti un,
izmantojot meklēšanas funkciju,
sameklējiet lietošanas instrukcijas.
Ievadot artikula numuru (IAN)
483723_2404, jūs varēsiet atvērt
lietošanas instrukciju.
Remonta serviss
Saistībā ar remontu, kas neietilpst
garantijas pakalpojumā , vērsieties
servisa centrā. Tur jums tiks sastādīta
tāme.
• Mēs varam apstrādāt tikai tādas ie-

rīces, kas ir atbilstoši iesaiņotas un
kurām ir samaksāta pasta nodeva. 

Norāde: Notīrītu ierīci ar norādi par
konstatēto defektu, lūdzu, nosūtiet
uz servisa centra norādīto adresi.

• Netiek pieņemtas ierīces, kas ir
iesūtītas ar norādi „Vedmaksa jā-
maksā saņēmējam”, kā lielgabarī-
ta, steidzama vai cita veida speciā-
la krava.

• Mēs likvidēsim jūsu iesūtītās, bojā-
tās ierīces bez maksas.

Service-Center
LV

Service Latvija
Tel.:  8000 0040 
Kontaktformu par
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

Importētājs
Lūdzu, ņemiet vērā, ka tālāk norādītā
adrese nav servisa adrese. Vispirms
sazinieties ar iepriekš minēto servisa
centru.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
www.grizzlytools.de

Rezerves daļas un piederumi
Rezerves daļas un piederumus var pasūtīt vietnē www.grizzlytools.shop. Ja
pasūtīšanas laikā jums rodas kādi sarežģījumi, sazinieties ar mums ar tiešsaistes
veikala starpniecību. Ja jums rodas papildu jautājumi, vērsieties šeit: Service-
Center, S. 38

Poz. Nr. Apzīmējums Pasūtī-
juma Nr.

1 Balstplātne 75118254
14 Svira 75118255
17 Zāģa asmens kokam 13800419
18 Zāģa asmens metālam 13800420

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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ES atbilstības deklarācijas oriģināla tulkojums
Produkts: Ar akumulatoru darbināms zobenzāģis
Modelis: PSSAP 20-Li D5
Sērijas numurs: 000001-042800
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajam Savienības sa-
skaņošanas tiesību aktam:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkts ar akumulatoru Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets ir saskaņā ar Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktīvu 2011/65/EU (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu
izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās iekārtās.
Lai nodrošinātu atbilstību, ir piemēroti šādi saskaņotie standarti un valsts stan-
darti un noteikumi:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006  
Produkts ar akumulatoru Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
11.11.2024 Christian Frank

Pilnvarotais pārstāvis dokumentācijai
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Sissejuhatus
Õnnitleme teid uue aku-universaalsae
ostu puhul (edaspidi nimetatud seade
või elektritööriist).
Olete sellega otsustanud kvaliteetse
seadme kasuks. Selle seadme kva-
liteeti on kontrollitud tootmise ajal ja
see on läbinud lõpliku kontrolli. Seega
on teie seadme toimimine tagatud.

 
Kasutusjuhend on selle seadme osa.
See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse,
kasutamise ja jäätmekäitluse kohta.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt lä-
bi. Tutvuge juhtosade ja seadme õige
kasutamisega. Kasutage seadet vaid
kirjeldatud viisil ja ainult märgitud ka-
sutusaladel. Hoidke kasutusjuhend
hästi alles ja andke seadme edasi-
andmisel kolmandale isikule kaasa ka
kõik seadme dokumendid.
Sihipärane kasutamine
Seade on ette nähtud ainult järg-
miseks kasutamiseks:
• Plasti, puidu ja terase saagimine

tugeval alusel.
• Käitage ainult kuivades ruumides.
Järgige saelehetüüpide juhiseid.
Igasugune muul viisil kasutamine, mi-
da selles kasutusjuhendis ei ole sel-
gesõnaliselt lubatud, võib kujutada
endast tõsist ohtu kasutajale ja teki-
tada seadmele kahjustusi. Seadme-
ga töötaja või selle kasutaja vastutab
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teiste inimestega juhtuvate õnnetus-
te ja nende varale tekkiva kahju eest.
Seade on ette nähtud kodumajapi-
damises kasutamiseks. Seade ei ole
ette nähtud töönduslikuks püsikasu-
tuseks. Tööndusliku kasutamise kor-
ral kaotab garantii kehtivuse. Tootja ei
vastuta kahjude eest, mis on põhjus-
tatud mittesihipärasest kasutamisest
või valest käsitsemisest.
Seade on seeria X 20 V TEAM
osa ja seda saab käitada seeria
X 20 V TEAM akudega. Seeria
X 20 V TEAM akusid tohib laadida
ainult seeria X 20 V TEAM laadimis-
seadmetega.
Tarnekomplekt/tarvikud
Lülitage seade välja ja kontrollige tar-
nekomplekti.
Käidelge pakkematerjal nõuetekoha-
selt.
• Aku-saabelsaag
• 1 Puidusaeleht HCS (Swiss made)
• 1 Metallisaeleht BIM (Swiss made)
• Hoiukohver
• algupärase kasutusjuhendi tõlge
• Aku ja laadur koos kasutusjuhendi-

ga
Ülevaade

Seadme joonised leiate
eesmiselt lahtipööratavalt
lehelt.

1 Tald
2 Kinnituspadrun
3 LED-töötuli
4 Lisakäepide
5 Sisse-/väljalüliti
6 Sisselülitustõkis
7 Käepide
8 Näit „Ühendatud“
9 Akuhoidik

10 Aku
11 Klahv (Laetustaseme näidik)
12 Laetustaseme näidik
13 Aku lukustuse vabasti
14 Hoob
15 Laadimisseade
16 Hoiukohver
17 Puidusaeleht
18 Metallisaeleht
Funktsiooni kirjeldus
Aku-universaalsaag on käsitsi juhitav
edasi-tagasi liikuva saelehega saag.
Juhtelementide funktsioonid vaadake
palun alljärgnevatest kirjeldustest.
Tehnilised andmed
Aku-saabelsaag .....PSSAP 20-Li D5
Nimipinge U ............................ 20 V ⎓
Kaal koos akuga (4,0 Ah Smart)
.................................................≈2,2 kg
Tühikäigusagedus ......... 0–3000 min−1
Käigu pikkus ............................22 mm
Lõikesügavus
– puit .................................. ≤ 150 mm
– teras .................................. ≤ 15 mm
– mitteraudmetall ................. ≤ 20 mm
– metalltoru ........................ ≤ 100 mm
Mürarõhutase (LpA)
...............................84,3 dB; KpA=5 dB
Helivõimsuse tase (LWA)
– mõõdetud ......... 95,3 dB; KWA=5 dB
Vibratsioon (ah): puupalk
....................... 9,400 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibratsioon (ah): laud
....................... 7,200 m/s²; K=1,5 m/s²
Aku ............................................ Li-Ion
Temperatuur ............................ ≤50 °C
– Laadimisprotsess ..............4 – 40 °C
– Käitamine ......................−20 – 50 °C
– Ladustamine ..................... 0 – 45 °C
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PARKSIDE Performance nu-
tiaku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– sagedusala ......... 2400–2483,5 MHz
– edastatav võimsus ...........≤ 20 dBm

 ETTEVAATUST! Kuulmiskahjus-
tused! Kandke kõrvaklappe.
Müra- ja vibratsiooniväärtused määra-
ti kooskõlas vastavusdeklaratsioonis
nimetatud standardite ja määrustega.
Toodud vibratsiooni koguväärtus ja
toodud müra emissiooniväärtus on
mõõdetud standardse kontrollmee-
todi järgi ja neid võib kasutada ühe
elektritööriista võrdlemiseks teisega.
Toodud vibratsiooni koguväärtust ja
toodud müra emissiooniväärtust saab
kasutada ka koormuse ajutiseks hin-
damiseks.

 HOIATUS! Vibratsiooni- ja mü-
raemissioonid võivad elektritööriista
tegelikul kasutamisel toodud väärtus-
test erineda, olenevalt viisist, kuidas
elektritööriista kasutatakse. Vajalik
on kindlaks määrata ohutusmeetmed

töötaja kaitseks, mis põhinevad tege-
likes kasutustingimustes tekkiva vib-
ratsioonikoormuse hindamisel (siin-
juures tuleb arvestada kõiki töötsük-
li osi, näiteks aegu, kui elektritööriist
on välja lülitatud ja selliseid, kui see
on küll sisse lülitatud aga töötab ilma
koormuseta).
Laadimisajad
Me soovitame teile käita-
da seda seadet ainult järg-
miste akudega: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Me soovitame teile laadida neid
akusid ainult järgmiste laadimissead-
metega: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Aku ja laaduri tehnilised andmed: Vt
eraldi juhend.
Laadimisaega mõjutavad mh sellised
tegurid nagu keskkonna ja aku tem-
peratuur ning võrgupinge ja laadimis-
aeg võib seetõttu antud juhul toodud
väärtustest ­erineda.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

Smart
PAPS 2012 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240 380

PLG 20 C2 45 80 165 260
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120 210

PLG 201 A1 135 250 500 900
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50 90
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Ohutusjuhised
See lõik käsitleb põhilisi ohutusjuhi-
seid seadme kasutamisel.

 HOIATUS! Isiku- ja varakahjud
aku asjatundmatul kasutamisel. Jär-
gige ohutusjuhiseid ja laadimisjuhi-
seid ning juhiseid korrektse kasu-
tamise kohta, mis on toodud teie
X 20 V TEAM seeria aku ja laaduri ka-
sutusjuhendis. Laadimisprotsessi ük-
sikasjaliku kirjelduse ja täiendava info
leiate sellest eraldi kasutusjuhendist.
Ohutusjuhiste tähendus

 OHT! Selle ohutusjuhise eiramisele
järgneb õnnetus. Tagajärjeks on raske
kehavigastus või surm.

 HOIATUS! Selle ohutusjuhise eira-
misele võib järgneda õnnetus. Taga-
järjeks võib olla raske kehavigastus
või surm.

 ETTEVAATUST! Selle ohutusjuhi-
se eiramisele järgneb õnnetus. Taga-
järjeks võib olla raske kerge või kesk-
mise raskusastmega kehavigastus.
MÄRKUS! Selle ohutusjuhise eira-
misele järgneb õnnetus. Tagajärjeks
võib olla materiaalne kahju.
Pildimärgid ja sümbolid
Piktogrammid seadmel

Lugege kasutusjuhendit
Näit „Ühendatud“
Elektriseadmed kuulu olme-
jäätmete hulka.

Elektritööriistade üldised
ohutusjuhised

 HOIATUS! Lugege kõik sellele
elektritööriistale lisatud ohutusju-
hised, instruktsioonid, joonised ja
tehnilised andmed läbi. Alljärgneva-

te instruktsioonide eiramine võib põh-
justada elektrilööki, tulekahju ja/või
raskeid vigastusi. Hoidke kõik ohu-
tusjuhised ja instruktsioonid hilise-
maks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste
„Elektritööriist“ tähendab võrgust käi-
tatavaid elektritööriistu (võrgukaab-
liga) ja akuga käitatavaid elektritöö-
riistu (ilma võrgukaablita).
1. OHUTUS TÖÖKOHAL
a) Hoidke oma töökoht puhas ja

hästi valgustatud. Korralagedus
ja valgustamata töökohad võivad
põhjustada õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriistu
plahvatusohtlikes keskkonda-
des, näiteks tuleohtlike vedeli-
ke, gaaside või tolmu läheduses.
Elektritööriistad tekitavad säde-
meid, mis võivad tolmu või aurud
süüdata.

c) Hoidke lapsed ja kõrvalised isi-
kud elektritööriista kasutamise
ajal eemal. Tähelepanu hajumisel
võite kaotada kontrolli.

2. ELEKTRIOHUTUS
a) Elektritööriista pistikud peavad

sobima pistikupesaga. Pistikut
ei tohi mingil viisil muuta. Ärge
kasutage adapterpistikuid koos
maandatud elektritööriistadega.
Muutmata pistikud ja sobivad pis-
tikupesad vähendavad elektrilöögi
riski.

b) Vältige keha kokkupuutumist
maandatud osadega, nt torud,
radiaatorid ja jahutusseadmed.
Kui teie keha on maandatud, esi-
neb kõrgendatud elektrilöögi risk.

c) Hoidke elektritööriistad vihmast
või niiskusest eemal.. Vee sis-
setungimine elektritööriista suu-
rendab elektrilöögi riski.

d) Ärge kasutage kaablit mittesihi-
päraselt. Ärge kasutage kaablit
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elektritööriista kandmiseks, ri-
putamiseks või pistiku pistiku-
pesast väljatõmbamiseks. Hoid-
ke kaabel kuumusest, õlist, tera-
vatest servadest või liikuvatest
osadest eemal. Kahjustatud või
sassis kaablid suurendavad elekt-
rilöögi riski.

e) Kui töötate elektritööriistaga
väljas, kasutage ainult välistin-
gimustes kasutada lubatud pi-
kenduskaableid. Välistingimus-
tesse sobiva kaabli kasutamine vä-
hendab elektrilöögi riski.

f) Kui elektritööriista kasutamine
niiskes keskkonnas ei ole väldi-
tav, kasutage rikkevoolukaitset
(RCD). RCD kasutamine vähendab
elektrilöögi riski.

3. ISIKLIK OHUTUS
a) Olge tähelepanelikud, jälgige mi-

da te teete ja kasutage elektri-
tööriista arukalt. Ärge kasutage
elektritööriista, kui olete väsinud
või narkootikumide, alkoholi või
ravimite mõju all. Hetkeline tähe-
lepanematus elektritööriista kasu-
tamisel võib tekitada tõsiseid vi-
gastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke alati silmakaitsevahen-
dit. Isikukaitsevahendite nagu tol-
mumaski, libisemiskindlate turva-
jalatsite, kaitsekiivri või kuulmis-
kaitsevahendi kandmine sobivates
tingimustes vähendab inimeste vi-
gastuste riski.

c) Vältige soovimatut käivitumist.
Enne kui ühendate elektritöö-
riista vooluvõrku ja/või akupaki-
ga, võtate selle kätte või kanna-
te seda, veenduge, et elektritöö-
riist on välja lülitatud. Kui teil on
elektritööriista kandmisel sõrm lü-
litil või kui ühendate elektritööriis-

ta sisselülitatud olekus vooluvõrku,
võib see põhjustada õnnetusi.

d) Enne kui lülitate elektritööriista
sisse, eemaldage seadistusinst-
rument või kruvikeeraja. Elektri-
tööriista pöörlevas osas asuv töö-
riist või võti võib põhjustada vigas-
tusi.

e) Käituge arukalt. Tagage ohutu
asend ja hoidke igal ajal tasa-
kaalu. Sellega saate elektritööriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge
kandke laia riietust või ehteid.
Hoidke juuksed ja riietus liiku-
vatest osadest eemal. Liikuvad
osad võivad lahtise riietuse, ehted
või pikad juuksed kaasa haarata.

g) Kui on olemas tolmuäratõmbe-
ja kogumisseadised, tuleb need
külge ühendada ja neid tuleb õi-
gesti kasutada. Tolmuäratõmbe
kasutamine võib vähendada tol-
must tulenevaid ohtusid.

h) Ärge olge endas liiga kindlad ja
eirake elektritööriistade ohutus-
reegleid, seda ka siis, kui te pä-
rast mitmekordset kasutamist
elektritööriista juba tunnete. Tä-
helepanematu tegutsemine võib
sekundi murdosade jooksul põh-
justada raskeid vigastusi.

4. ELEKTRITÖÖRIISTADE KASUTA-
MINE JA HOOLDUS

a) Ärge rakendage elektritööriis-
ta kasutamisel jõudu. Kasutage
oma töö jaoks ettenähtud elekt-
ritööriista. Sobiva elektritööriista-
ga töötate paremini ja ohutumalt
antud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektritööriista,
mille lüliti ei lülita seda sisse ja
välja. Iga elektritööriist, mida ei
saa enam lülitiga lülitada, on ohtlik
ja tuleb remontida.
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c) Enne elektritööriista seadista-
mist, instrumentide vahetamist
või elektritööriista ärapanekut
tõmmake pistik pistikupesast
välja ja/või eemaldage akupakk
(kui see on äravõetav). Sellised
ennetavad ohutusmeetmed vähen-
davad elektritööriista juhusliku käi-
vitumise ohtu.

d) Hoidke mittekasutatavaid elekt-
ritööriistu lastele kättesaama-
tus kohas ja ärge lubage elektri-
tööriista või käesolevat kasutus-
juhendit mittetundvatel isikutel
elektritööriista kasutada. Elektri-
tööriistad on ohtlikud, kui neid ka-
sutavad kogenematud isikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tar-
vikuid. Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ja ei
kiilu kinni, kas osad on murdu-
nud või nii kahjustatud, et elekt-
ritööriista talitlus on piiratud.
Laske kahjustatud elektritööriist
enne kasutamist remontida. Pal-
jude õnnetuste põhjus peitub hal-
vasti hooldatud elektritööriistades.

f) Hoidke lõikeinstrumendid tera-
vad ja puhtad. Hoolikalt hoolda-
tud teravate lõikeservadega lõike-
instrumendid kiiluvad vähem kinni
ja neid on kergem juhtida.

g) Kasutage elektritööriista, tarvi-
kuid, instrumente jne vastavalt
käesolevatele instruktsioonide-
le võttes arvesse töötingimusi
ja tehtavat tööd. Elektritööriista
kasutamine muudel kui ettenäh-
tud töödel võib põhjustada ohtlik-
ke olukordi.

h) Hoidke käepidemed ja haarde-
pinnad kuivad, puhtad ning õlist
ja määrdest vabad. Libedad käe-
pidemed ja haardepinnad ei või-
malda ohutut käsitsemist ja kont-

rolli elektritööriista üle ettenägema-
tutes olukordades.

5. AKUTÖÖRIISTADE KASUTAMI-
NE JA HOOLDUS

a) Laadige ainult tootja poolt soo-
vitatava laadimisseadmega. Tea-
tud kindlat liiki akupaki jaoks sobi-
va laadimisseadme korral esineb
tuleoht, kui seda kasutatakse teise
akupakiga.

b) Kasutage elektritööriistu ainult
spetsiaalselt selleks ettenähtud
akupakkidega. Muude akupakki-
de kasutamine võib põhjustada vi-
gastus- ja tuleohtu.

c) Hoidke mittekasutatavad akupa-
kid eemal kirjaklambritest, mün-
tidest, võtmetest, naeltest, kru-
videst või teisest väikestest me-
tallesemetest, mis võivad põh-
justada kontaktide sildamist.
Akuklemmide lühistamine võib
põhjustada põletusi või tulekahju.

d) Ebasoodsates tingimustes võib
vedelik akust välja voolata; välti-
ge kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutumisel loputage veega.
Kui vedelik sattub silma, pöör-
duge täiendavalt arsti poole. Väl-
jatungiv akuvedelik võib tekitada
nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või
muudetud akupakki või tööriista.
Kahjustatud või muudetud akud
võivad talitleda ettearvamatult ning
tekitada tulekahju, plahvatust või
vigastusohtu.

f) Ärge laske akupakile või tööriis-
tale mõjuda tulel või kõrgetel
temperatuuridel. Kokkupuude tu-
lega või temperatuurid üle 130 °C
võivad põhjustada plahvatuse.

g) Järgige kõiki laadimise instrukt-
sioone ja ärge mitte kunagi laa-
dige akupakki või akutööriis-
ta väljaspool instruktsioonides
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märgitud temperatuurivahemik-
ku. Vale laadimine või laadimine
väljaspool lubatud temperatuuriva-
hemikku võib rikkuda akut ja suu-
rendada tuleohtu.

6. TEENINDUS
a) Laske oma elektritööriista re-

montida ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaal-
varuosadega. See tagab elektri-
tööriista ohutuse säilimise.

b) Ärge mitte kunagi hooldage kah-
justatud akupakke. Akupakkide
hooldust peaksid tegema ainult
tootja või volitatud klienditeenin-
dusettevõtted.

Edasi ja tagasi liikuvate
saagide ohutusjuhised
• Kui teostate töid, mille korral lõi-

keinstrument võib kokku puutu-
da varjatud elektrikaablite, siis
hoidke elektritööriista isoleeritud
haardepindadest. Lõikeinstrumen-
di kokkupuude pingestatud kaab-
liga võib muuta elektritööriista juur-
depääsetavad metallosad pinges-
tatuks ja põhjustada operaatorile
elektrilöögi.

• Kinnitage ja kindlustage detail
klambritega või mõnel muul vii-
sil stabiilsele alusele. Kui hoiate
detaili ainult oma käega või vas-
tu oma keha, jääb detail liikuvaks,
mis võib põhjustada kontrolli kao-
tamist.

• Kasutage ainult PARKSIDE‘i
poolt soovitatavaid tarvikuid. So-
bimatud tarvikud võivad põhjusta-
da elektrilööki või tulekahju.

Edasi ja tagasi liikuvate saagide
täiendavad ohutusjuhised
• Hoidke käed saagimispiirkon-

nast eemal. Ärge pange käsi de-
taili alla. Saelehega kokkupuutu-
misel esineb vigastusoht.

• Juhtige elektritööriist ainult sis-
selülitatult vastu detaili. Vasta-
sel juhul esineb tagasilöögi oht, kui
instrument läheb viltu.

• Jälgige, et tald toetub saagimisel
kindlalt. Viltune saeleht võib mur-
duda või tekitada tagasilöögi.

• Lülitage pärast tööoperatsiooni
lõpetamist elektritööriist välja ja
tõmmake saeleht lõikest välja al-
les siis, kui see on seiskunud. Nii
väldite tagasilööki ja saate elektri-
tööriista ohutult käest ära panna.

• Kasutage ainult kahjustamata,
laitmatuid saelehti. Kõverad või
nürid saelehed võivad murduda,
mõjutada lõiget negatiivselt või
põhjustada tagasilööki.

• Ärge pidurdage saelehte pärast
väljalülitamist selle külje vastu-
surumise teel. Saeleht võib saada
kahjustada, murduda või põhjusta-
da tagasilööki.

• Kinnitage ja kindlustage detail
klambritega või mõnel muul vii-
sil stabiilsele alusele. Kui hoiate
detaili ainult oma käega või vas-
tu oma keha, jääb detail liikuvaks,
mis võib põhjustada kontrolli kao-
tamist.

• Ärge puudutage töötava saega
esemeid või maapinda. Esineb ta-
gasilöögi oht.

• Hoidke elektritööriista tööta-
misel mõlema käega tugevas-
ti kinni ja tagage oma stabiilne
asend. Elektritööriista juhitakse
kindlalt kahe käega.

• Kui saeleht läheb viltu, lülita-
ge seade koheselt välja. Suruge
saetee laiali ja tõmmake saeleht
ettevaatlikult välja. Kontroll elekt-
ritööriista üle võib kaduda.

• Kasutage sobivaid detektoreid,
et teha kindlaks, kas esineb var-
jatud kaableid või võtke abi saa-
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miseks ühendust kohaliku elekt-
rivõrguettevõttega. Kokkupuude
elektrikaablitega võib põhjustada
tulekahju ja elektrilöögi. Gaasitoru-
de kahjustamine võib põhjustada
plahvatuse. Veetorude purunemine
põhjustab varalist kahju.

• Laske elektritööriistal enne ära-
panekut täielikult jahtuda. Instru-
ment võib kinni kiiluda ja põhjusta-
da kontrolli kaotamist elektritööriis-
ta üle.

Jääkriskid
Ka selle seadme eeskirjadekohasel
käsitsemisel säilivad alati jääkriskid.
Olenevalt selle seadme konstrukt-
sioonist ja teostusest võivad esineda
järgmised ohud:
• Kuulmiskahjustused, kui ei kanta

sobivat kuulmiskaitsevahendit.
• Tervisekahjustused, mis tulenevad

labakäe-käsivarre vibratsioonist,
kui seadet kasutatakse pikema aja-
vahemiku jooksul või seda ei juhita
ja seadet ei hooldata nõuetekoha-
selt.

• Lõikevigastused
 HOIATUS! Oht elektromagnetväl-

ja tõttu, mis tekitatakse seadme käi-
tamise ajal. See väli võib teatud juh-
tudel mõjutada aktiivseid või passiiv-
seid meditsiinilisi implantaate. Tõsiste
või surmavate vigastuste ohu vähen-
damiseks soovitame meditsiiniliste
implantaatidega isikutel enne seadme
käsitsemist konsulteerida oma arsti ja
meditsiinilise implantaadi tootjaga.

Ettevalmistus
 HOIATUS! Vigastusoht soovima-

tult käivituva seadme tõttu. Paigalda-
ge aku seadmesse alles siis, kui sea-
de on täielikult kasutamiseks ette val-
mistatud.

Juhtelemendid
Tehke endale enne seadme esimest
kasutamist juhtelemendid selgeks.
• Sisse-/väljalüliti (5)

• Sisselülitamine: Vajutage
• Käigusageduse astmeteta regu-

leerimine: Mida kaugemale sis-
se-/väljalülitit surute, seda kõr-
gem on käigusagedus.

• Väljalülitamine: Vabastage
• Sisselülitustõkis (6)

• Deblokeerimine: Vajutage
• Blokeerimine: Vabastage

Saelehe monteerimine ja
demonteerimine

 ETTEVAATUST! Vigastus-
oht saelehe puudutamisel.
Kandke saelehe paigaldamisel
kaitsekindaid.

Eeldused
• Saelehel on ½" universaalkinni-

tus nagu tarnekomplekti kuuluvatel
saelehtedel (17, 18).

• Saeleht on sobiv vastavale
materjalile.Seadme tarnekomplek-
ti kuulub jämedahambaline puidu
saeleht ja peenehambaline metalli
ja plasti saeleht.

• Kinnituspadrun on kildudest või
teistest materjalijääkidest puhas.

Saelehe monteerimine (joon. B)
1. Keerake kinnituspadrunit (2) nii

kaugele kui võimalik ⭯  (eestpoolt
vaadatuna) ja hoidke selles asen-
dis kinni.

2. Asetage saeleht (17, 18) kinnitus-
padrunisse (2).

3. Laske kinnituspadrun (2) lahti.
4. Veenduge, et saeleht (17, 18) on

korrektselt kinnitatud ja hambad
on suunatud allapoole.
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Saelehe demonteerimine (joon. B)
1. Hoidke saelehte (17, 18) kinni.
2. Keerake kinnituspadrunit (2) nii

kaugele kui võimalik ⭯  (eestpoolt
vaadatuna) ja hoidke selles asen-
dis kinni.

3. Võtke saeleht (17, 18) kinnituspad-
runist (2) välja.

4. Laske kinnituspadrun (2) lahti.
Talla seadistamine
Juhised
• Vigastusoht! Demonteerige sae-

leht.
• Ärge mitte kunagi kasutage seadet

ilma tallata.
Toimimine (joon. A)
1. Talla (1) lukustusest vabastamine:

Keerake hooba allapoole (14).
2. Seadistage tald (1) soovitud asen-

disse.
3. Talla (1) lukustamine: Keerake hoo-

ba ülespoole (14).
Aku laetustaseme
kontrollimine
LEDid Tähendus
punane, oranž, ro-
heline Aku laetud
punane, oranž Aku osaliselt lae-

tud
punane Akut tuleb laadida
1. Vajutage klahvi (11) laetustaseme

näidiku (12) kõrval akul (10).
Laetustaseme näidiku LEDid näita-
vad aku laetustaset.

2. Laadige akut (10), kui põleb veel
ainult laetustaseme näidiku (12)
punane LED.

Aku laadimine
Vt ka laaduri kasutusjuhend.

Juhised
• Laske soojenenud akul enne laadi-

mist jahtuda.
• Ärge jätke akut pikemaks ajaks tu-

geva päikesekiirguse kätte ja är-
ge pange seda küttekehade peale
(max. 50 °C).

Aku laadimine
1. Eemaldage seadmest aku (10).
2. Lükake aku (10) akulaaduri (15)

laadimispessa.
3. Ühendage akulaadur (15) pistiku-

pessa.
4. Pärast lõppenud laadimistoimingut

lahutage akulaadur (15) võrgust.
5. Tõmmake aku (10) akulaadurist

(15) välja.

Kasutamine
Juhised saagimiseks
Üldised juhised
• Ärge kasutage nürisid, kõveraid või

muul viisil kahjustatud saelehti.
• Kontrollige enne saagimist detailis

varjatud võõrkehade nagu naelte
või kruvide esinemist. Eemaldage
need.

• Kasutage ainult saelehti, mis on
tarnekomplekti kuuluva saelehega
identse saelehesabaga.

• Hoidke seadet tugevasti käepide-
mest kinni.

• Asetage tald detailile.
• Ärge avaldage lõikesuunas liiga

suurt survet. Laske seadmel tööta-
da.

• Kui saeleht läheb viltu, lülitage sea-
de koheselt välja. Suruge saetee
laiali ja tõmmake saeleht ettevaatli-
kult välja.

• Enne seadme käest ärapanekut lü-
litage seade välja ja oodake, kuni
seade on täielikult seiskunud.
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• Asuge töötamisel alati sae kõrval.
• Vältige töötamise ajal seadme üle-

koormamist.
Sukelsaagimine
Eeldused
• Pehmed materjalid nagu puit,

poorbetoon, kipsplaat jne.
Toimimine
1. Asetage seade talla (1) alumise

servaga detailile. Saeleht (17) ei
puuduta detaili.

2. Juhtige saeleht (17) detaili sisse,
selleks kallutage seadet ettepoole
kuni seade asub vertikaalselt.

3. Saagige piki soovitud lõikejoont.
Aku paigaldamine ja
eemaldamine

 HOIATUS! Vigastusoht soovima-
tult käivituva seadme tõttu. Paigalda-
ge aku seadmesse alles siis, kui sea-
de on täielikult kasutamiseks ette val-
mistatud.
MÄRKUS! Kahjustusoht! Vale aku
võib seadet ja akut kahjustada.
Aku paigaldamine
1. Lükake aku (10) piki juhtsiini aku-

hoidikusse (9).
Aku lukustub kuuldavalt.

Aku eemaldamine
1. Vajutage ja hoidke aku lukustuse

vabastit (13) akul (10).
2. Tõmmake aku akuhoidikust (9) väl-

ja.
Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
1. Paigaldage aku seadmesse.
2. Hoidke seadet käepidemest (7)

ja lisakäepidemest (4) (isoleeritud
haardepindadest).

3. Vajutage sisselülitustõkist (6).
4. Vajutage ja hoidke sisse-/väljalülitit

(5).

5. Laske sisselülitustõkis (6) lahti.
6. Oodake, kuni seade on saavuta-

nud täieliku käigusageduse.
Väljalülitamine
1. Laske sisse-/väljalüliti (5) lahti.
2. Tõmmake saeleht alles siis lõikest

välja, kui see on seiskunud.
3. Kui jätate seadme järelevalveta

või olete tööga valmis, võtke aku
seadmest välja.

PARKSIDE'I äpp
PARKSIDE'I äpiga saate seadet
jälgida ja teatud funktsioone juhtida.
Funktsioonid võivad äpi ja püsivara
värskendustega muutuda. Täienda-
vat teavet PARKSIDE'I äpi kohta leiate
nutiaku juhendist.
Eeldused
Seadme PARKSIDE'I äpis leidmiseks
peavad olema täidetud järgmised eel-
dused:
• Teie nutitelefonile on PARKSIDE'I

äpp installitud ja Bluetooth® on
aktiveeritud.

• Seadmesse on paigalda-
tud järgmine aku: PARKSIDE
Performance nutiaku PAPS 204 A1
või PAPS 208 A1. See aku on juba
PARKSIDE'I äpiga ühendatud.
Seade peab äpiga sidet aku kaudu.

Seadme PARKSIDE'I äpiga ühenda-
mine
1. Paigaldage nutiaku (10).
2. Vajutage sisse-/väljalülitit (5).

Näidik „Ühendatud“ (8) vilgub kolm
korda. Kui seade on ühendatud,
põleb näidik „Ühendatud“ pidevalt.

3. Avage PARKSIDE'I äpp.
4.   Sinu tööri istad .

Seade kuvatakse loendis.
Kui seadet loendis ei kuvata, lisage
seade käsitsi juurde.
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Seadme järgimine ja juhtimine
1.   Sinu tööri istad .
2.  Valige loendist seade.

Kuvatakse seadme ülevaatekuva.
3.  Valige ülevaatekuval soovitud

seadistus.
  Kahtluse korral valige Abi.

Kuvatakse vastava seadistuse kir-
jeldusega dialoogiaken.

Transport
Juhised
• Lülitage seade välja.
• Veenduge, et kõik liikuvad osad on

täielikult seiskunud.
• Eemaldage aku.
• Eemaldage instrument.
• Kandke seadet alati käepidemest

(7).

Puhastamine,
hooldamine ja
ladustamine

 HOIATUS! Vigastusoht soovimatult
käivituva seadme tõttu. Kaitske end
hooldus- ja puhastustöödel.  Lülitage
seade välja ja eemaldage aku (10).
Laske remondi- ja hooldustööd, mida
pole käesolevas juhendis kirjeldatud,
teostada meie teeninduskeskusel. Ka-
sutage ainult originaalvaruosi.
Puhastamine

 HOIATUS! Elektrilöök! Ärge mitte
kunagi pritsige seadet veega.
MÄRKUS! Kahjustusoht. Keemilised
ained võivad reageerida seadme plas-
tosadega. Ärge kasutage puhastusva-
hendeid või lahusteid.
• Hoidke seadme õhutuspilud, moo-

tori korpus ja käepidemed puhtad.

Kasutage selleks niisket lappi või
harja.

Hooldus
Seade on hooldusvaba.
Ladustamine
Ladustage seadet ja tarvikuid alati:
• puhtana
• kuivalt
• tolmu eest kaitstult
• Tarnekomplekti kuuluvas hoiukohv-

ris (16)
• lastele kättesaamatus kohas
Akuga seadmed:
• Aku ja seadme hoiutemperatuur

on vahemikus 0 °C kuni 45 °C.
Vältige ladustamise ajal äärmist
külma või kuumust, et aku võimsus
ei väheneks.

• Võtke aku enne pikemat ladusta-
mist (nt talveperioodil) seadmest
(järgige eraldi aku ja laaduri kasu-
tusjuhendit) välja.

Jäätmekäitlus/
keskkonnakaitse
Eemaldage seadmest aku ja suunake
seade, aku, tarvikud ja pakend kesk-
konnasõbralikku korduvkasutusse.

Elektriseadmed kuulu olme-
jäätmete hulka.

Välja kriipsutatud ratastega prügikas-
ti sümbol tähendab, et seda toodet ei
tohi kasutusaja lõppedes sorteerimata
olmejäätmetena ära visata.
Kasutatud elektri- ja elektroonika-
seadmete direktiiv 2012/19/EU:
Tarbijad on seadusega kohustatud
suunama elektri- ja elektroonikasead-
med nende kasutusea lõpul keskkon-
nasõbralikku korduvkasutusse. Selli-
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sel viisil tagatakse keskkonda ja res-
sursse säästev taaskasutamine.
Olenevalt rakendamises siseriiklikku
õigusesse võivad olla teil järgmised
võimalused:
• anda tagasi müügikohta,
• anda ära ametlikku kogumiskohta,
• saata tagasi tootjale/turustajale ta-

gasi.
Nõue ei puuduta kasutatud seadmete
juurde kuuluvaid tarvikuid ja elektrilis-
te osadeta abivahendeid.

Teave akude jäätmekäitluse
kohta

Ärge visake akut olmejäätme-
te hulka, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustunud akud
võivad kahjustada keskkonda
ja teie tervist, kui mürgised au-
rud või vedelikud lekivad sel-
lest välja.

Käidelge akud vastavalt kohalikele
eeskirjadele. Defektsed või kasutatud
akud tuleb taaskasutada. Andke akud
vanade patareide kogumispunkti, kus
need suunatakse keskkonnasõbralik-
ku korduvkasutusse. Teavet selle koh-
ta küsige kohalikult jäätmekäitlejalt
või meie teeninduskeskusest. Käidel-
ge akud tühjalt. Me soovitame poolu-
sed kleeplindiga lühise eest kaitseks
kinni katta. Ärge avage akut.

Veaotsing
Järgnev tabel abistab teid väikeste tõrgete kõrvaldamisel:
Probleem Võimalik põhjus Vigade kõrvaldamine

Aku (10) pole paigaldatud Aku paigaldamine,
lk 49

Sisse/väljalüliti (5) defekt-
ne

Pöörduge teeninduskes-
kusesse.

Mootor defektne Pöörduge teeninduskes-
kusesse.

Seade ei käivitu

Aku (10) tühjenenud Laadige akut (vt aku ja
laaduri eraldi kasutusju-
hend)

Sisemine puudulik kon-
takt

Pöörduge teeninduskes-
kusesse.

Seade töötab katkendli-
kult

Sisse/väljalüliti (5) defekt-
ne

Pöörduge teeninduskes-
kusesse.
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Probleem Võimalik põhjus Vigade kõrvaldamine
Saeleht (17, 18) töödelda-
vale detailile ebasobiv

Paigaldage sobiv saeleht
(17, 18)

Saeleht (17, 18) nüri Paigaldage uus saeleht
(17, 18)

Vale saagimiskiirus Kohandage saagimiskii-
rust

Väike saagimisjõudlus

Aku väike võimsus Laadige akut (vt aku ja
laaduri eraldi kasutusju-
hend)

Saeleht läheb kiiresti nü-
riks

Saeleht (17, 18) töödelda-
vale detailile ebasobiv

Paigaldage sobiv saeleht
(17, 18)

Rakendatakse liiga palju
survet

Vähendage survet

Saagimiskiirus liiga suur Vähendage saagimiskii-
rust

Service
Garantii
Väga austatud klient,
Te saate sellele tootele garantii 5 aas-
tat alates ostukuupäevast. Sellel too-
tel ilmnevate puuduste korral on teil
müüja suhtes seadusega ettenähtud
õigused. Neid seadusega ettenähtud
õigusi meie poolt antav järgnev ga-
rantii ei piira.
Garantiitingimused
Garantiiaeg algab ostukuupäevast.
Palun hoidke kassatšeki originaal
hästi alles. See dokument on vajalik
teie ostu tõendina. Kui viie aasta jook-
sul alates selle toote ostukuupäevast
ilmnevad tootel materjali- või tootmis-
vead, siis toode meie valikul kas re-
monditakse või asendatakse tasuta.
Selle garantii täitmise eelduseks on,
et esitate meile viie aastase tähtaja
jooksul defektse toote ja ostudoku-
mendi (kassatšeki) ning lühikirjelduse
puuduse ja selle ilmnemise aja kohta.
Kui defekt on meie garantiiga kaetud,
saate tagasi remonditud või uue too-

te. Toote remontimisel või väljavahe-
tamisel ei alga uus garantiiaeg.
Garantiiaeg ja seaduslikud
reklamatsioonid
Garantii täitmisega garantiiaega ei pi-
kendata. Sama kehtib ka väljavaheta-
tud ja remonditud osade kohta. Või-
malikest, juba ostu ajal olemasoleva-
test kahjustustest ja puudustest tuleb
teada anda kohe pärast seadme pa-
kendist väljavõtmist.. Pärast garantiia-
ja möödumist teostatavad remondid
on tasulised.
Garantii maht
Toode on toodetud rangeid kvaliteedi-
nõudeid järgides ja on enne tarnimist
hoolikalt üle kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmis-
vigade kohta. See garantii ei laiene
toote osadele, mis kuluvad tavakasu-
tuse käigus ja mida võidakse vaadel-
da seetõttu kui kuluvosi (nt Puidusae-
leht, Metallisaeleht) või kergesti puru-
nevate osade kahjustustele.
Garantii ei kehti, kui toode on kahjus-
tatud, seda on mittesihipäraselt kasu-
tatud või kui seda ei ole hooldatud.
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Toote sihipäraseks kasutamiseks tu-
leb täpselt järgida kõiki selles kasu-
tusjuhendis toodud instruktsioone.
Kasutusotstarvet ja toiminguid, mida
selles kasutusjuhendis ei soovitata või
mille eest hoiatatakse, tuleb tingimata
vältida.
Toode on ette nähtud üksnes isik-
likuks ja mitte töönduslikuks kasuta-
miseks. Garantii kaotab kehtivuse va-
le ja asjatundmatu käsitsemise korral,
jõu kasutamise ja toimingute korral,
mida ei ole teostatud meie volitatud
teenindusesinduses.
Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kireks lahendamiseks
järgige palun järgmisi juhiseid:
• Palun hoidke kõikide päringute

jaoks alles kassatšekk ja toote
number (IAN 483723_2404), mis
tõendab teie ostu.

• Toote numbrit vaadake palun toote
tüübisildilt, tootele tehtud gravee-
ringu näol, teie kasutusjuhendi tii-
tellehelt (all vasakul) või toote ta-
gaküljel või alumisel küljel olevalt
kleebiselt.

• Kui tootel ilmnevad talitlusvead või
muud puudused, võtke kõigepealt
ühendust alljärgnevalt nimetatud
teeninduskeskusega telefoni või
kasutage meie kontaktvormi, mille
leiate lehelt parkside-diy.com kate-
goorias Teenus teel.

• Defektseks hinnatud toote saa-
te kokkuleppel meie teenindus-
keskusega tasuta saata teile tea-
vitatud teeninduse aadressil, lisa-
des ostudokumendi (kassatšeki) ja
selgituse, milles puudus seisneb
ning millal see ilmnes. Vastuvõtu
probleemide ja saatmiskulude väl-
timiseks kasutage tingimata ainult
teile antud aadressi. Veenduge, et
saatmine ei toimuks tasu eest, lah-
tiselt, kulleriga või muu eritranspor-

diga. Saatke koos tootega palun
kõik ostul tarnekomplekti kuuluvad
sellega kaasasolnud tarvikud ja ta-
gage piisavalt kindel transpordipa-
kend.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Lehelt parkside-diy.com saate vaada-
ta ja alla laadida selle ja palju teisi kä-
siraamatuid. Selle QR-koodiga liigute
otse lehele parkside-diy.com. Valige
oma riik ja otsige otsingumaski abil
kasutusjuhendeid. Toote numbri (IAN)
483723_2404 sisestamisega saata
avada oma kasutusjuhendi.
Remonditeenus
Muude küsimuste korral mis ei kuu-
lu garantii alla , pöörduge palun tee-
ninduskeskusesse. Sealt saate hinna-
pakkumuse.
• Me saame remontida ainult selli-

seid seadmed, mis on saadetud
korralikult pakituna ja mille saate-
kulud on täielikult tasutud. 
Juhis: Saatke seade puhtana ning
koos defekti kirjeldusega meie tee-
ninduskeskuse poolt nimetatud
aadressil.

• Tasumata saatekuludega sead-
meid, ning seadmeid, mis on saa-
detud lahtiselt, kulleriga või muu
eritranspordiga, vastu ei võeta.

• Me käitleme teie poolt saadetud
defektsed seadmed tasuta.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
EE

Service Eesti
Tel.:  8000 049 141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

Importija
Pange arvestage, et alltoodud aad-
ress ei ole teeninduse aadress. Võtke
kõigepealt ühendust nimetatud tee-
ninduskeskusega.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
www.grizzlytools.de

Varuosad ja tarvikud
Varuosi ja tarvikuid saab tellida aadressil www.grizzlytools.shop. Kui teie
tellimusega peaks olema probleeme, võtke ühendust meie veebipoe kaudu.
Täiendavate küsimuste korral pöörduge: Service-Center, lk 54

Pos.-nr. Nimetus Tellimu-
se nr.

1 Tald 75118254
14 Hoob 75118255
17 Puidusaeleht 13800419
18 Metallisaeleht 13800420

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Algupärase EL vastavusdeklaratsioon tõlge
Toode: Aku-saabelsaag
Mudel: PSSAP 20-Li D5
Seerianumber: 000001-042800
Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisak-
tidega:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Toode akuga Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõu-
kogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 2011/65/EU teatavate ohtlike ainete kasu-
tamise piiramise kohta elektrija elektroonikaseadmetes.
Vastavuse tagamiseks on kohaldatud järgmisi ühtlustatud standardeid ning riik-
likke standardeid ja eeskirju:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006  
Toode akuga Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud valmistaja ainuvastutusel:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
11.11.2024 Christian Frank

Volitatud esindaja dokumenteeri-
miseks
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Akku-Säbelsäge (nachfol-
gend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und

Stahl bei fester Auflage.
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• Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.

Beachten Sie die Hinweise zu Säge-
blatttypen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Säbelsäge
• 1 Holzsägeblatt HCS (Swiss made)
• 1 Metallsägeblatt BIM (Swiss

made)
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
• Akku und Ladegerät mit Betriebs-

anleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Fußplatte
2 Spannfutter
3 LED-Arbeitslicht
4 Zusatzhandgriff
5 Ein-/Ausschalter
6 Einschaltsperre
7 Handgriff
8 Anzeige „Verbunden“
9 Akku-Halter

10 Akku
11 Taste (Ladezustandsanzeige)
12 Ladezustandsanzeige
13 Akku-Entriegelung
14 Hebel
15 Ladegerät
16 Aufbewahrungskoffer
17 Holzsägeblatt
18 Metallsägeblatt
Funktionsbeschreibung
Die Säbelsäge ist eine handgeführte
Säge mit einem sich hin- und herbe-
wegenden Sägeblatt.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Säbelsäge .....PSSAP 20-Li D5
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (4,0 Ah Smart)
.................................................≈2,2 kg
Leerlaufhubzahl .............0–3000 min−1
Hublänge ................................. 22 mm
Schnitttiefe
– Holz ................................. ≤ 150 mm
– Stahl .................................. ≤ 15 mm
– Nichteisenmetall ................≤ 20 mm
– Metallrohr ........................ ≤ 100 mm
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Schalldruckpegel LpA
...............................84,3 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ......... 95,3 dB; KWA=5 dB
Vibration ah: Holzbalken
....................... 9,400 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah: Brett
....................... 7,200 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm

 VORSICHT! Gehörschäden! Tra-
gen Sie Gehörschutz.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Ak-
kus mit folgenden Ladegeräten
zu laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.
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Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

Smart
PAPS 2012 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240 380

PLG 20 C2 45 80 165 260
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120 210

PLG 201 A1 135 250 500 900
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50 90

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die

Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen
Anzeige „Verbunden“
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
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Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
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zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung

oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
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unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-

fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an ei-
ner stabilen Unterlage. Wenn Sie
das Werkstück nur mit der Hand

oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für hin- und hergehende
Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt
mit dem Sägeblatt besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Führen Sie das Elektrowerkzeug
nur eingeschaltet gegen das
Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verkantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt
kann brechen oder zum Rück-
schlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen Sie
das Sägeblatt erst dann aus dem
Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist. So vermei-
den Sie einen Rückschlag und
können das Elektrowerkzeug sicher
ablegen.

• Verwenden Sie nur unbeschädig-
te, einwandfreie Sägeblätter. Ver-
bogene oder unscharfe Sägeblätter
können brechen, den Schnitt nega-
tiv beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt nach
dem Ausschalten nicht durch
seitliches Gegendrücken ab. Das
Sägeblatt kann beschädigt wer-



DE AT CH

64

den, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Arbeiten fest mit beiden
Händen und sorgen Sie für einen
sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (5)

• Einschalten: Drücken
• Hubzahl stufenlos regulieren: Je

weiter Sie den Ein-/Ausschal-
ter drücken, desto höher ist die
Hubzahl.

• Ausschalten: Loslassen
• Einschaltsperre (6)

• Entsperren: Drücken
• Sperren: Loslassen
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Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Sä-
geblattes. Tragen Sie beim
Anbringen des Sägeblatts
Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine ½" Univer-

sal-Aufnahme wie die mitgeliefer-
ten Sägeblätter (17, 18).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige
Material geeignet. Zum Lieferum-
fang des Geräts gehört ein grob-
zahniges Sägeblatt für Holz und
ein feinzahniges Sägeblatt für Me-
tall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Split-
tern oder anderen Materialrück-
ständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Drehen Sie das Spannfutter (2) so

weit wie möglich ⭯  (von vorne ge-
sehen) und halten Sie es in dieser
Position fest.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (17, 18)
in das Spannfutter (2) ein.

3. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.
4. Stellen Sie sicher, dass das Säge-

blatt (17, 18) korrekt befestigt ist
und die Zähne nach unten zeigen.

Sägeblatt demontieren (Abb. B)
1. Halten Sie das Sägeblatt (17, 18)

fest.
2. Drehen Sie das Spannfutter (2) so

weit wie möglich ⭯  (von vorne ge-
sehen) und halten Sie es in dieser
Position fest.

3. Nehmen Sie das Sägeblatt (17, 18)
aus dem Spannfutter (2).

4. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.

Fußplatte einstellen
Hinweise
• Verletzungsgefahr! Demontieren

Sie das Sägeblatt.
• Verwenden Sie das Gerät niemals

ohne Fußplatte.
Vorgehen (Abb. A)
1. Fußplatte (1) entriegeln: Drehen Sie

den Hebel (14) nach unten.
2. Stellen Sie die Fußplatte (1) auf die

gewünschte Position ein.
3. Fußplatte (1) verriegeln: Drehen Sie

den Hebel (14) nach oben.
Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (11) neben

der Ladezustandsanzeige (12) am
Akku (10).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (10) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (12) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).
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Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (10) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (10) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (15).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(15) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (15)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (10) aus dem
Akku-Ladegerät (15).

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Allgemeine Hinweise
• Verwenden Sie keine stumpfen,

verbogenen oder anderweitig be-
schädigten Sägeblätter.

• Prüfen Sie vor dem Sägen das
Werkstück auf verborgene Fremd-
körper wie Nägel oder Schrauben.
Entfernen Sie diese.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit
dem identischen Sägeblattschaft
wie das mitgelieferte Sägeblatt.

• Halten Sie das Gerät sicher am
Handgriff fest.

• Setzen Sie die Fußplatte auf das
Werkstück.

• Üben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie
das Gerät die Arbeit verrichten.

• Schalten Sie das Gerät sofort aus,
wenn das Sägeblatt verkantet.
Spreizen Sie den Sägeschnitt und
ziehen Sie das Sägeblatt vorsichtig
heraus.

• Bevor Sie das Gerät ablegen,
schalten Sie es aus und warten
Sie, bis es vollkommen zum Still-
stand gekommen ist.

• Stellen Sie sich beim Arbeiten im-
mer seitlich zur Säge.

• Vermeiden Sie die Überbeanspru-
chung des Gerätes während der
Arbeit.

Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiche Materialien wie Holz, Po-

renbeton, Gipskarton usw.
Vorgehen
1. Setzen Sie das Gerät mit der Un-

terkante der Fußplatte (1) auf das
Werkstück. Das Sägeblatt (17) be-
rührt das Werkstück nicht.

2. Tauchen Sie das Sägeblatt (17) in
das Werkstück ein, indem Sie das
Gerät nach vorne kippen, bis das
Gerät senkrecht steht.

3. Sägen Sie entlang der gewünsch-
ten Schnittlinie.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (10) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (9).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (13) am Akku (10).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (9).
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Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku in das Gerät

ein.
2. Halten Sie das Gerät am Handgriff

(7) und am Zusatzhandgriff (4) (iso-
lierte Griffflächen).

3. Drücken Sie die Einschaltsperre
(6).

4. Drücken und halten Sie den Ein-/
Ausschalter (5).

5. Lassen Sie die Einschaltsperre (6)
los.

6. Warten Sie, bis das Gerät die volle
Hubzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(5) los.
2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann

aus dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbe-
aufsichtigt lassen oder mit der Ar-
beit fertig sind.

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktionen
können sich mit Updates von App
und Firmware ändern. Weitere Infor-
mationen zur PARKSIDE App finden
Sie in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku ein-
gesetzt: PARKSIDE Performance
Smart Akku PAPS 204 A1 oder

PAPS 208 A1. Dieser Akku wurde
bereits mit der PARKSIDE App ver-
bunden.
Das Gerät kommuniziert mit der
App über den Akku.

Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie den Smart-Akku (10)

ein.
2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(5).
Die Anzeige „Verbunden“ (8) blinkt
dreimal. Wenn das Gerät verbun-
den ist leuchtet die Anzeige „Ver-
bunden“ kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste
angezeigt werden, fügen Sie das
Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Lis-

te aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
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ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (7).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (10). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt

• im mitgelieferten Aufbewahrungs-
koffer (16)

• außerhalb der Reichweite von Kin-
dern

Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.



DE AT CH

69

Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,

sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (10) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 66
Ein-/Ausschalter (5) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät startet nicht

Akku (10) entladen Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Ein-/Ausschalter (5) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Sägeblatt (17, 18) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (17,
18) einsetzen

Sägeblatt (17, 18) stumpf Neues Sägeblatt (17, 18)
einsetzen

Falsche Sägegeschwin-
digkeit

Sägegeschwindigkeit an-
passen

Geringe Sägeleistung

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Sägeblatt wird schnell
stumpf

Sägeblatt (17, 18) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (17,
18) einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern
Sägegeschwindigkeit zu
hoch

Sägegeschwindigkeit ver-
ringern

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.

Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
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Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Holzsägeblatt, Metallsägeblatt) oder
für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des

Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 483723_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 483723_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich

an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 72

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 Fußplatte 75118254
14 Hebel 75118255
17 Holzsägeblatt 13800419
18 Metallsägeblatt 13800420

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Säbelsäge
Modell: PSSAP 20-Li D5
Seriennummer: 000001-042800
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006  
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
11.11.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Laotusjoonis • Klaidskats • Widok
rozłożony

PSSAP 20-Li D5

informativ • informatiivne • informatīvs • informacyjny 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Stan informacji · Teksta pēdējās pārskatīšanas 
datums · Teabe läbivaatamise kuupäev · Stand der 
Informationen: 10/2024 

Ident.-No.: 74211223102024-PL/LV

IAN 483723_2404 PL LV
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